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.¡, Entrambasauguas 

A enlpezos d'este ano 2003, el Acaden'lia de la Llingua Asturiana daba a cono­
cer el avance de datos del 11 Estudio Sociollingüístico d'Asturias. Este proyecto rea­
lizóulo el equipo Euskobarónletro, entidá que dirixe el sociólogo asturiano 
Francisco Llera Ra1no, catedrático na Universidá del País Vasco. Queríase evaluar 
con este estudio a evolución sociollingüística asturiana nos últiJ1'lOS dez anos des­
póis das prim,eiros encuestas qu 'encargara el Principao al meSJ1'lO Llera alló nos 
anos 1990 y 1991. Nos conceyos de jala gallego-asturiana jéxose úa encuesta espe­
cial y iJnos repasar aquí os resultaos principales siguindo el avance de datos jeito 
por el proPio Llera Ramo y Pablo San Martín. 

un descubrimos miga novo se dicimos 
qu'as encuestas son úa vía fundamental 
pra conocer as sociedades: as súas actitu­
des, os sous gustos, as súas opinióis. Nun 
é casualidá qu'os gobernos teñan departa­
mentos encargaos d'este tipo de cuestióis 
porque hai poucos xeitos miyores de 
saber el que pensa a xente. Dentro da 

sociollingüística, querse dicir, del estudio das relacióis 
entre a llingua y a sociedá, as encuestas son úa ferra­
menta principal pra os investigadores por causa da 
súa propia naturaleza: nun se quedan namáis col 
qu'opinan amigos y vedas senón que dan úa idea 
global del qu'opina muita máis xente, pudéndose cru­
zar as súas opinióis con datos d'edá, estudios, sito de 
residencia, opción política y muitas Olltras variables. 

En 1990 y 1991 el profesor Llera Ramo fixera un 
estudio aparecido por encargo del Goberno asturia-

no, anque os datos nun se publicaron hasta 1994 nel 
sou llibro Los asturianos Ji la lengua asturiana. 
Estudio sociolingü{stico para Asturias, 1991. A parte 
referida monográfica mente á nasa fala, feita en 1990 
a 100 entrevistaos, mm se chegóu a publicar. 

Doce anos despóis, Llera Ramo volve alló por 
encargo del Principao d'Asturias con outro trabayo 
unde s'estudia a situación sociollingüística d'Asturias 
ya zona de fala gallego-asturiana en particular. Al ver 
a perda d'interés da Conseyeiría de Cultura poi pro­
yecto, a sección de Sociollingüística del Academia de 
la Llingua decidíu asumillo y financiallo. El trabayo 
de campo xa ta feito y máis alantre hase publicar el 
estudio en detalle de todos os resulta os das encues­
tas, peró, entrementres, xa conocemos un avance cos 
datos principales. 

Gracias a esto, dispoñemos pral gallego-asturiano 
d'us datos ben importantes que poden axudar a 
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conocer miyar qué pensa a xente pra que, a partir 
d'ei, as autoridades competentes na materia podan 
tomar as mididas políticas máis acertadas. 

Pr'amañar el estudio na zona Navia-Eo fíxose un 
cuestionario especial pra perguntalyes todo tipo de 
cuestióis relacionadas cua súa fala y as súas actitu­
des y demandas llingüísticas. Entre os meses de 
ma yo y xuno de 2002 fixéronse un total de 300 
entrevistas individuales nas súas casas a personas 
de 16 y máis anos. A fiabilidá dos resultaos é gran­
de, con un marxe d'error estimao de ± 5'6 pra un 
nivel de fianza del 95%. Como é avezao, a selección 
dos individuos fíxose aleatoriamente par cotas d'e­
dá y sexo. 

A identidá nel Navia-Eo 

Brindábanseye a os encuestaos varias posibilida­
des sobre a súa identidá pra saber con cuál se sintí­
an máis a gusto. Un 74% atesaron que se sintían 
"asturianos hasta a miolla" y un 15% dos entrevistaos 
identificábanse tamén como asturianos anque tamén 
como un pouco gallegos. Nel outro estremo ta el 9% 
que se reconoz como "de fronteira" y se sinte tan 
gallego como asturiano. 

IDENTIDÁ ASTURIANA OU GALEGA 

Gallego, 
peró tamén 
Asturiano 1% 

Asturiano 

y 

Asturiano, 
peró tamén 
Gallego 1S% 

Asturiano hasta 
a miolla 74% 

Esta identificación mayoritaria con Asturias vese 
einda máis al perguntar qué yes parecería revisar as 
fronteiras da súa zona: nove de cada dez (88%) que­
ren qu'el Navia-Eo siga senda parte d'Asturias. 

A identidá 
Navia-Eo 

llingüística nel 

Pra dous de cada tres (66%) habitantes del Navia­
Ea a fala da zona é úa mezcra de gallego y asturia­
no, mentres que pral 16% é úa variante del asturiano 
y al 8% parezye qu'é úa variante del gallego. 

El!! Estudio sociollingiifstico 

FALA DA ZONA EN RELACIÓN A ASTURIAS Y GALlClA 

Distinta de Gallego 
y Astu ria no 9% Mezcra de Gallego 

y Asturiano 66% 

Un asunto mui interesante é el no me que se quer 
miyor pra chamaiYe al que falan nel Navia-Eo. Nesto 
os pareceres tán abando repartidos: ún de cada tres 
(33%) quer miyor chamalye "a fala" y ún de cada 
cuatro (24%) escoye a denominación nova de "galle­
go-asturiano" -sin duda par causa del sou uso cada 
vez mayor en ámbitos oficiales y educativos-o Cuase 
os mesmos (22%) queren miyor a etiqueta de "bable" 
ou "asturiano", mentres qu'os qu'escoyeron el nome 
de "gallego" foi el 2% dos encuesta os. 

El caso é que, chámenye como ye chamen, res­
pecto al estatus llingüístico da fala da zona, sete de 
cada dez (72%) dos habitantes del Navia-Eo pensan 
qu'a súa fala é úa llingua como cualquer outra das que 
tán reconocidas en España como oficiales, opinión 
qu'avanzóu lamar nestos últimos dez anos -cuase 
veinte puntos dende el anterior encuesta-, y namáis 
dous de cada dez (22%) ye negan esa consideración. 

Hai máis confusión sobre cuál é a llingua propia 
d'Asturias, quizabes poI mesmo problema terminoló-

NOME DA FALA DEL NAVIA-EO 

NS/NC 

Gallego 2% 

Nomes locales 120/0 

Fala 33% 

Gallego/Asturiano 

Asturiano ou Bable 
220/0 



EIIJ Estudio sociollingüístico 

ESTATUS LLlNGüíSTICO 
¿É A FALA DEL NAVIA-EO ÚA LLlNGUA? 

Depende 1% 

NON 22% 

51 
720/0 

xico de qué causa entenden os encuestaos por "astu­
riano": pralmetá (46%) el asturiano é el única llingua 
propia d'Asturias, mentres que pra un tercio (34%) el 
gallego-asturiano, ben al pé del asturiano ou ben al 
pé d'asturiano y castellan, son as llinguas propias 
d'Asturias. Nel mItra punta, namáis dous de cada dez 

Sele de cada dez !Jabí/antes del Nauia-Eo 
son Jala mes de gallego-astll ria 11 o 

(19%) cren qu'el castellano sía a llingua propia 
d'Asturias. 

É importante destacar qu'este estudio deixa claro 
qu'a mayoría da xente del Navia-Eo, máis d'oito de 
cada dez (82%), refuga a idea de que falar en galle­
go-asturiano sía falar mal y falar en castellano sía 
falar ben. Einda mantéin este prenlÍcio alredor del 
15% dos encuestaos. 

Un avance ben grande -máis de corenta pun­
tos- tamén lo houbo nel porcentaxe d'habitantes del 
NélVia-Eo (80%) que pensan que s'espresan ben en 
castellano. A esplicación ten que tal' nel relevo xene­
racional y na miyor diferenciación entre os dous 
rexistros llingüísticos. De todos os xeitos, einda a 
dous de cada dez (19%) parezyes que nun falan 
abando ben en castellano, anque agora xa cuase nun 
s'avergoncen d'eso. 

Alfabetización y 
llingüística 

habilidá 

El primeiro que se pode sacar en conclusión dos 
datos da encuesta é qu'hai muitos falantes, peró pou­
ca alfabetizaos. Sete de cada dez (72%) son falantes 
de gallego-asturiano, anque namáis ún de cada cinco 
(24%) dicen saber llello y ún de cada seis (16%) escri­
billa. Se temas en canta qu'el nivel de comprensión 
pasiva é del 22%, al sumallo al porcentaxe de falan­
tes resulta qu'un 94% da población del Navia-Eo fala 
ou podería falar gallego-asturiano. 

NIVEL DE CONOCEMENTO DE GALLEGO-ASTURIANO 

lIe y escribe Nin fala nin entende 

Os autores del estudio destacan qu'a habilidá 
llingüística dos habitantes del Navia-Eo na súa llin­
gua é mayor qu'a del resto d'asturianos na d'ellos, 
peró qu'en entrambos os casos os niveles de cono­
cemento brindan (¡a base firme prá normalización 
llingüística. 

Avezos llingüísticos 

Ún de cada cuatro (24%) entrevistaos diz que 
s'atopa máis a gusto espresándose en gallego-astu­
riano qu'en castellano y ún de cada tres (34%) diz 
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El JI Estudio sociollingüístico 

LLlNGUA PREFERIDA EN SITUACIÓIS DIFERENTES 
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Máis Gallego-Asturiano [] Indistintamente 

que fala igual de ben nas dúas. Namáis el 7% diz 
que s'espresa miyor en castellano. De todos os xei­
tos, el gallego-asturiano querse miyor pras situa­
cióis máis personales ou familiares, mentres qu'el 
castellano úsase pra situacióis máis formales. Esto 
deixa clara a falta de normalización social da llin­
gua vernácula del Navia-Eo, igual que pasa nel res­
to d'Asturias. 

Como dato esmolecedor hai que destacar el retro­
ceso xeneracional da nasa fala, anque siga senda a 
mayoritaria como llingua materna. Dous de cada tres 
habitantes (67%) del Navia-Eo tein como primeira 
llingua de nenas el gallego-asturiano, ben solo (50%) 
ou ben col castellano tamén (17%). Namáis ún de 
cada tres (32%) ten el castellano como llingua mater­
na. Hai que reparar en que, hai máis d'úa década, na 
encuesta anterior, eran tres de cada cuatro C75%) os 
que tían namáis a nasa fala como llingua primeira. El 
retroceso entre xeneracióis é claro: anque cuase seis 
de cada dez personas falen cos padres en gallego­
asturiano, namáis tres de cada dez -querse dicir, el 
metá- lo falan tamén cos fiyos. 

Nun é casualidá, entoncias, qu'os encuestaos nun 
teñan mui claro el futuro da fala, anque a mayoría 
siga confiada na súa supervivencia. 

Actitudes y den1andas 
güísticas 

llin-

Podíamos resumir este apartao col título que ye 
dan os autores del avance de datos: un horizonte 
billingüe pral Navia-Eo. Y é que oito de cada dez 
(76%) dos habitantes da zona queren un futuro billin­
güe prá súa terra unde se fale tanto ou máis gallego-

[] Máis Castellano 

asturiano como castellano. Tamén coincide nese 
deseo el resto d'Asturias, unde dous de cada tres 
(65%) queren un futuro unde se fale tanto ou más 
asturiano como castellano. 

Vese ese horizonte billingüe en que tres de cada 
cuatro encuestaos nel Navia-Eo tán dispostos a qu'os 
sous fiyos aprendan gallego-asturiano. 

En canto a os medios de comunicación, a seis de 
cada dez encuesta os píntayes pouca a presencia tan­
to del gallego-asturiano como del asturiano nos 
medios escritos y na radio y televisión y ven nece­
saria a esistencia de prensa nesas llinguas y d'espa­
cios tamén na prensa que se fai en castellano. Tres 
de cada cuatro habitantes del Navia-Eo queren qu'a 
futura radio y televisión asturianas emitan a súa pro-

VALORACiÓN DEL ACTUACIÓN DEL GOBERNO 
EN MATERIA LLlNGÜfSTICA . 

NSjNC 10% 
Nun fai miga 30% 

Fain todo 
el que poden 7% 

Fa; máis ben pouco 30% 



El JI Est'udio sociollingüístico 

REPRODUCCIÓN INTERXENERACIONAL EN GALLEGO-ASTURIANO 
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gramación nas llinguas vernáculas d'Asturias, men­
tres que namáis ún de cada seis queren úa radiote­
levisión pública asturiana en castellano dafeito. De 
cualquer xeito, pra máis de nove de cada dez entre­
vistaos, gallego-asturiano y asturiano tein que ter úa 
presencia variable nestos medios, Esta presencia vai 
dende úa mayoría que pensa que ten que ser impor­
tante hasta os que -tres de cada dez encuesta os­
yes parece que ten que ser menor del 10% da pro­
gramación. 

A política llingüística 

Dous de cada tres (65%) dos habitantes del Navia­
Ea cren qu'as institucióis tían qu'implicarse activa­
mente na protección das llinguas vernáculas poüen­
do todos os medios posibles. Sicasí, a valoración que 
recibe nesta materia el actuación das institucióis astu­
rianas, y máis concretamente el Goberno del 
Principao, é d'un suspenso ben claro: el 60% -me­
dróu máis de veinte puntos dende 1990- pensa que 
nun fai miga ou cuase miga por conservar y promo­
cionar el gallego-asturiano. Ademáis, ún de cada cua­
tro pensa que, anque algo fai, podía fer máis. Nun 
chega al 7% os qu'aproban elllabor del Goberno en 
materia !lingüística. 

Un exemplo d'intervención institucional é e! dos 
lletreiros de carretera: dous de cada tres tán a favor 
da forma elel gallego-asturiano, ben sola (45%), ben 
acompaüada da forma castellanizada (20%). 

Al metá (49%) elos habitantes de! Navia-Eo gusta­
ríayes qu'e! resto d'asturianos puderan aprender 

Llingua falada 
cos fiyos 

Llingua falada 
polos fiyos entre ellos 

o NS/NC¡Outra 

o Máis Castellano 

o Indistintamente 

Máis Gall-Ast 

gallego-asturiano se quLxeran, mentres qu'ún de cada 
cuatro ta a favor de políticas máis activas pra llograr 
qu'el resto c\'asturianos lo entenda (16%) ou lo fale 
00%). 

Hai muito consenso -úa media d'oito de cada 
dez encuestaos- sobre a presencia del gallego­
asturiano y del asturiano nas escalas, anque a mayo­
ría queren miyorque sían optativas, Nun hai tanto 
consenso ante a posibilidá d'estudiar gallego como 
asignatura optativa (42%), causa que refuga un 49% 
dos entrevistaos. 

Igual qu'hai dez anos, ne! Navia-Eo a demanda de 
cooficialidá é máis pequena que nel resto d'Asturias. 
Esto pode ser por causa da mayor confusión que trai 
a esistencia de dúas posibles llinguas oficiales na zona 
al pé de! castellano: e! gallego-asturiano y e! asturia­
no, Os qu'apoyan y os que refugan a oficialidá del 
gallego-asturiano tán mui repartidos: un 30% cada ún. 
Nel medio, a ún de cada tres mm ye dá muito máis a 
cuestión. Un pouco superiores son os porcentaxes 
d'apoyo á oficialidá del asturiano 04%), peró entre os 
que la apoyan, seis de cada dez (62%) tamén queren 
que con él el gallego-asturiano sía oficial na zona. 
Ademáis, á mayoría mm ye parez qu'a oficialidá yes 
traiga muitos problemas prá súa vida de cadaldía. 

En resumidas contas, botando úa ouyuada xene­
ral a os datos del estudio, sácase en conclusión 
qu'os ciudadanos del Navia-Eo -como pasa ne! res­
to d'Asturias- queren a súa llingua y piden ás ins­
titucióis que la defendan y la promocionen na socie­
dá. As autoridades tein, entoncias, el última palabra 
pra fer realidá esas aspiracióis qu'amostran as 
encuestas. 



~ Víctor Guerra 

Nos anos corenta del siglo pasao ser Jnasón en Espafia era el Pior dos pecaos 
posibles y el réxiJne oficial hasta yes botaba a culpa de crucificar a Cristo. Ese aire 
sacreto y conspirativo col que seJnpre pintaron as sociedades masónicas quedóu 
ben caltrido na nosa Jnentalidá colectiva. Peró) COJ1W ben nos diz el autor d)este 
artículo) nun hai nada COJno os datos históricos pra botar lluz sobre as solOJnbras 
y as invencióis. Víctor Guerra) neJnbro del Instituto de Estudios Históricos de la 
Masonería Espafiola (CEHME) é especialista nestas cuestióis en Asturias y sobre ellas 
ten escrito abondos llibros y artículos. Esta é a priJneira parte del sou achegmnen­
to a un tema ben desconocido na nosa zona y tmnén ben interesante. 

llliberalismo que recorréu terras y venas de 
nlUitos homes del occidente asturiano, 
botóu a semente pra que s'asentara nellas el 
ideario masónico que xa encontrara sito en 
búa parte d'Inglaterra y Europa. En Asturias, 
na primeira metá del s. XIX, temas dalgúas 
figuras que tán claramente vinculadas cua 
masoneiría. Entre ellas podemos destacar al 

xeneral Rafael del Riego -que según nota del Gran 
Conseyo Federal Simbólico del Supremo Conseyo del 
Grao 33, foi Gran Maestre entre 1821 y 1822-, a 
Agustín Argüelles -que tamén parez como tal en 
1823- y, como alto dignatario masónico, al someda­
no Flórez Estrada. 

Ta ben empezar nese punto -unde sabemos qu'a 
invención y a charlataneiría quedan na porta- pra 
poder ver con clarencia algo que sempre tuvo na 
solombra peró que mui poucas veces foi un saCl'eto 
como tal, a lo menos pr'aquellos qu'eran buscadores 
fieles de valores como «a tolerancia, a libertá y a fra­
ternidá", valores qu'a masoneiría ten como base de 
trabayo. Peró primeiro tíamos qu'esplicar ¿qué é, al 
cabo, el trabayo masónico? Esto é el que nos es plica 
el Gran Oriente Espaüol nun dos sous folletos: 

,<A Francmasoneiría é úa fraternidá que xunta a os 
sous nembros con un vínculo d'harmonía, verdá y 
amor fraternal. Peró, ademáis de ser úa fraternidá, a 
francmasoneiría coye el lIabor d'ensenar y inculcar 



A masoneiría 

nos sous nembros os valores de rectitú y responsabi­
lidá personal y miyorar el carácter moral d'úa perso­
na y, a través d'éste, miyorar a Humanidá. Ese llabor 
failo cua realización dos rituales propios de cada 
grao, qu'exerce a súa acción pedagóxica d'un xeito 
dramatizao. É un movemento del espírito dentro del 
que tein acoyicla todas a,s tendencias y conviccióis 
favorables á miyora moral y material del xénero 
humano. A Francmasoneiría mm se fai órgano de 
ningúa tendencia política ou social determinada. A 
súa misión é a d'estudiar desinteresadamente todos 
os problemas que concernen á vida da humanidá pra 
fer a súa vida máis fraternal. A Francmasoneiría 
declara reconocer por base del sou trabayo un prin­
cipio superior y ideal que se conoz xeneralmente 
pala denominación de Gran Arquitecto del Universo. 
Nun aconseya nin lluita contra ningúa convicción 
relíxosa y amez que nin pode, nin ten, nin quer 
pofler fronteiras con afirmacióis dogmáticas sobre a 
Causa Suprema ás posibilidades d'investigación llibre 
da verdad". 

Poderíamos dicir qu'a masoneiría é úa "actividá" 
d'esclarecemento permanente por medio d'un mé­
todo que desarrolla a introspección, a especulación 
simbólica y a profundización non solo personal y 
individual, senón tamén naquellos temas qu'esmolen 
al home. Toda esa reflesión y debate faise alredor 
d'un espacio que se chama templo, taller ou loxd. 
Ese xuntoiro d'homes que tein un mesmo sentir fren­
te a ellos mesmos y frente á sociedá, con úa pers­
pectiva peculiar en canto al trabayo personal y social, 
é el que fexo nacer un tipo d'organización ou socia-

A pedra IZa masolZeiría representa todas as obras morales y 
todos os materiales da sabiduría usaos nel trabayo masónico 

César Áluarez Cascos, fllndador d'tía das primeiras 
10;\'(15 en L.ll/arca 

bilidá -en Asturias, sobre todo a partir del último 
tercio del s. XIX- que se define, siguindo os méto­
dos que xa mencionamos, como laxa masónica. 

A masoneiría entra en Asturias da mao d'obreiros 
franceses y d'emigrantes que train hasta as nasas 
terras a idea masónica que, gracias á semente lliberal 
que xa nombramos, vai atopar un bon sito pral esta­
blecemento de talleres masónicos. Anque al empezo 
s'asentan, con10 era d'esperar, nas ciudades grandes 
como Xixón ou Uviéu, col tempo a semente vai 
estendéndose palas alas territoriales asturianas. Hai 
que dicir qu'a medría foi muito máis ruía y deuse 
igual tanto nel oriente como nel occidente asturiano. 
Esta última parte d'Asturias conocéu nel s. XIX laxas 
nos conceyos de Valdés y Navia, y úa mui pequena, 
un pouco máis llonxe d'estos sitos y d'estos tempos, 
nel s. XX, en Grandas de Salime: Amor Ji Trabajo, 
que lidera el grao 18º de Rito Escocés Antiguo y 
Aceptao CR:.E:.A:.A:.)', José Naveiras Pastur. 

Nun se tía que falar da masoneiría entre el Navia 
y el Ea sin antias nombrar OLltros proyectos masóni­
cos que se deron al pé y que tuveron muita influen­
cia na zona. Por exemplo, en novembre de 1882, el 
Capítulo Provincial d'Asturias mandaba un informe 
favorable al Gran Oriente Nacional de Espaiid pra 
que se ye concedera a un taller qu'había tal' nos 
valles de L.luarca a carta constitutiva ou patente col 
título distintivo d'Estrella Benéfica n° 169. D'este 
taller quedaron ben poucas noticias. Us meses máis 
tarde, en xeneiro de 1883, fúndase OLItra laxa al avei­
ro del Gran Oriente de Espaiia, que lleva por título 
distintivo el de Luz de Luarca n° 236; axina paran os 
sous trabayos masónicos, porque seguro qu'el 
ambiente social un de fían el llabor mm era el máis 
gracioso, anque eso nun los botóu pr'atrás y volve­
ron pofler en pé el taller en setembre de 1888. Quen 
vai ser el cabezaleiro d'ese taller é el aboga o y lli-
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brepensador lluarqués César Álvarez Cascos, que 
coye cando empeza como activo francmasón el alcu­
ño simbólico de "Fulton" y que manda como 
Venerable -querse dicir, como presidente da loxa­
el treito d'esta segunda singladura que vai dende 
1888 hasta 1891. El resto del taller compóinlo sete 
nembros máis unde destacan el industrial Enrique 
Arias Viña, el propietario Juan Fernández Langa, ou 
os ermaos González Álvarez. 

En L.luarca volve "llevan tal' as columnas" outro 
taller, concretamente en agosto de 1891. Por título, 
tres de ben sesióis preparatorias prá fundación, pre­
sentáronye al Gran Oriente ESPal701 el del gran patri­
cio xixonés vincula o col occidente asturiano, 
"Jovellanos", y puxéronye el nº 128. As dignidades 
que rL"en ese taller son Camilo Navarrete Melín, grao 
30° da masoneiría y militar retirao, qu'exerce como 
Venerable, y al que vai sustituir F. Navarro de la 
Linde, tamén militar; Ramón Asenjo, grao 18° y pro­
pietario, qu'exerce como jO y 2° Víxilante, que son 
os oficiales encargaos dentro del taller masón dos 
Aprendices y CompaJ1eiros masóis. 

Us anos antias -y polo tanto marcando a llinia 
qu'había que siguir- temas que na mesma veira del 
Río Navia, en xeneiro de 1879, y acoyidos al Gran 
Oriente Nacional de EspaJ1a, llevanta columnas a 

A masoneiría 

laxa Antorcba Civilizadora, que la compóin mm pri­
meiro momento decisete nembros mui varia os tanto 
na orixe como na súa actividá profesional. Seis eran 
del Espín, cuatro da villa de Navia, dous d'Anlleo, 
dous de L.luarca y os outros era d'Ortigueira, A 
Caridá, Bual, Samiguel d'Eiros y Pontevedra. 

Úa das cuestióis que chama el atención d'este 
cuadro de masóis é que, cando coyen el alcuño sim­
bólico, os máis d'ellos fain mención a militares ou 
grandes personaxes, mentres que noutras laxas vén 
habendo máis diversidá nos nomes que se coyen 
cando s'empeza na masoneiría. 

Podemos falar máis a fondo de dúas das personas 
que pertenece ron a este taller: José Alonso 
Narciández y Rafael Fernández Calzada. 

José Alonso Narciández ve a !luz masónica na súa 
iniciación como francmasón" el 23 de mayo de 1877 
en Uviéu, dentro da laxa Luz Ovetense. Nel sou taller 
propón pra iniciar al qu'había ser el sou xefe de 
Telegrafía en L.luarca, el profano y máis tarde xa 
francmasón Carlos Márquez. Máis alantre entrambos 
pasan a formar parte da laxa Antorcba Civilizadora. 
El taller amáñanlo varios nembros, entre os que ta 
José Alonso acupando el cargo de jº Víxilante, qu'e­
xerce dous anos (1880-82), constituíndose nel asis­
tente lleal del infatigable Venerable Maestro 

NEMBROS DA LOXA "ANTORCHA CIVILIZADORA" DE NAVIA (1879-1888) 

NOME y APELLIDOS ALCUÑO SIMBÓLICO CARGO NA LOXA PROFESiÓN 

Demetrio Abello Pardillas Esperto Maquinista 

José Alonso Narciández Saladilla 1° Vixilante Telegrafista 

Francisco Bárzana Castalios Escribinte 

Francisco Casariego Garibaldi Carpinteiro 

Manuel Cortés Espartero Sacretario Cuntable 

Domingo F. Santa Eulalia Platón Bibliotecario Propietario 

Manuel Fernández Churrllca Carpinteiro 

Rafael Fernández Calzada Viriato Venerable Notario 

Manuel Fernández Pérez Pompeyo M. Ceremonias Perito Agrimensor 

Pedro Fernández Pumariega Palafox JO Diácono Axudante Inxenieiro 

Eugenio G. Manso Franklin 2° Vixilante (1882) Médico 

Casto La vandera Colón Orador Axudante Maquinista 

Bernabé Leirana Pavía Aspirante a Notario 

Carlos Marqués Pelayo Xefe d'estación de telégrafos 

Fernando Méndez Lara Carpinteiro de ribeira 

Fructuoso Méndez Victor HlIgo Guarda Templo Carpinteiro de ribeira 

José Méndez Covadonga 2° Diácono Propietario 

Agustín Pérez Villamil Cervantes Propietario 

Santiago S. Del Campo Velarde Cerruyeiro 

Alonso Seves Pizarra 2° Víxilante Propietario 



A n'wsoneíría 

César Álvarez CascosjÍlndador d'lÍa das primeiras 
Im'as en L./I/arca 

Fernández Calzada. El taller sufríu dalgúas crisis has­
ta que lo desamañóu, como imos ver, un tal Juan 
Manrique. 

Pode qu'el personaxe máis importante pola súa 
proyección y empeño é el naviego Rafael Fernández 
Calzada. Despóis de non poucos trabayos tres de 
pasar pola loxa Luz Ovetense en 1877, é quen a ama­
üar este outro taller na súa terra d'orixe. Na loxa 
d'Uviéu convivíll con Ramón Álvarez Buylla, os 
ermaos Pumares y con Fermín Canella que, na mor­
te del sou amigo el 14 de febreiro de 1910, ye dedi­
cóu úa introducción ben llarga nel llibro de sem­
blanzas qu'a súa familia fora compoflendo a base de 
recoyer aquí y alló noticias y recordos das andanzas 
d'este naviego notable. 

Rafael Fernández Calzada veu al mundo en 1821 
nelllugar de Talarén (Navia). Despóis d'estudiar Lleis 
na Universidá d'Uviéu, incorpórase al mundo notarial 
como titular en 1848. Rafael-igual qu'outros muitos 
ermaos masóis asturianos y peninsulares- militóu 
activamente nel Partido Republicano Federal que 
lideraba outro conocido masón, Pi y Margall. Os 
siguidores del republicanismo tuveron en Xixón un 
períódico, El Porvenir de Gijón, que yes valía d'órga­
no d'espresión y unde encontramos masóis ben acti­
vos como Tapia Segade, Moreno Barcia ou Pérez 
Costales, del outro llao del Eo. 

El ermao Vidato -qu'ese era el sou alcuño sim­
bólico- ha ter que trabayar duro pra poñer en mar-

cha el sou proyecto masónico, recuperando ermaos 
d'outros proyectos y d'olltras loxas, y iniciando máis 
profanos, peró, como nos diz a profesora Victoria 
Hidalgo nel sou llibro La masonería en Asturias en el 
siglo XIX, "la llegada a Navia en 1882 de un elemen­
to perturbador, Juan Mal11ique, trastocó su buena 
marcha». ¿Quén era este personaxe escuro que fai 
peligrar el proyecto masónico? Nun lo sabemos, peró 
debéu esmoler de verdá a Fernández Calzada que, 
núa carta al Gran Maestre Morayta, ye recordaba fei­
tos d'este tal Manrique. 

Tamén vai xugar en contra del proyecto naviego 
el que daqllella se tuvera debatendo a pertenencia a 
ún ou outro Oriente ou Obediencia, yeso tría á loxa 
dalgúas disensióis que fixeron qu'ésta entrara en 
"sonos", qllerse dicir, na suspensión temporal dos 
trabayos. Tamén a Huita del notario naviego contra a 
"c\ericalla", os qu'os masóis chamaban "da capa 
negra", ye costara ben disgustos y el pago de 4.000 
pts. d'entoncias. 

El demáis, como representante da súa loxa ha 
acudir al Asamblea da Obediencia de 1888 en Madrid 
quen fora el primeiro Venerable Maestro Pedro 
Fernández de la Pumariega, qu'acaba por meterse 
nos trabayos masónicos madrileños, unde lo encon­
tramos entre os anos 1892-1896, dentro da loxa 
Fraternidad Ibérica. Nesta tamén trabayaba Eduardo 
Guilmain AbarcaS, que fora nembro da loxa Los 
Amigos de la Naturaleza Ji la Humanidad de Xixón. 

Rellnión de masóis en Madrid, nel alZo 1892. 
Na masoneiría d'esa cil/dá lamén participaron dalgLÍs 

persona.Yes da Iw:a de Navia 

Na loxa madrileña sentábanse nos bancos, según os 
sous graos y calidades, xente como el músico Tomás 
Bretón ou el Venerable Maestro Eduardo Caballero 
de Puga. 

A partir de 1892 nun volve haber novas da loxa 
naviega. En xunio d'este ano a loxa Jovel1anos de 
L.luarca, qu'einda ta en activo, pídeye á súa 
Obediencia -neste caso al Gran Oriente Español­
úa carta patente pra outra formación nova qu'iba lle­
yantar as súas columnas en Navia, tres dos esforzos 
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Ba ndeira d'LÍa lo.\'a 

de Rafael Calzada por manter os ánimos enteros y al 
orde. Como nun foi quen, ha llevar col sou amigo 
José Alonso Narciández, simbólico Saladino, un taller 
novo que coye el nome d'outro Iliberal asturiano ben 
conocido y nembro da primeira masoneiría asturiana: 
Rafael del Riego. 

Este é, polo tanto, el panorama dos talleres que se 
dan entre el Eo y el Navia, peró anque poda pintar 
qu'é úa presencia pequena, queda muito trabayo por 
fer y muito que pescudar. Fai falta buscar a presen-

I NEMBROS DEL TRIÁNGULO RAFAEL DEL RIEGO 
NAVIA (1892) 

NOME y APELLIDOS ALCUÑO SIMBÓLICO PROFESIÓN 

José Alonso Narciández Saladilla Telegrafista 

Emiliano Cepeda Navia Abogao 

Manuel Fernández Chllrruca Propietario 

Rafael Fernández Calzada Viriato Abogao 

José Menéndez Propietario 

A masoneiría 

cia de todos estos Fiyos da Viudd' dentro del sou 
ámbito social y cultural, y valorar a súa proyección 
política y institucional, que tuvo que ser importante 
namáis botando úa oyuada al mapa xeopolítico da 
zona. 

A dimensión que tuvo a masoneiría na zona coye 
máis importancia se reparamos na presencia de dal­
gús francmasones que, anque eran nacidos nestas 
tenas, nun traba ya ron por diversas razóis a súa pedra 
bruta7 nas loxas da zona, senón que lo fixeron nou­
tros sitos como Xixón ou Uviéu. Mesmo fora 
d'Asturias temos trabayando a varios masóis como é 
el caso del veigueño Augusto Barcia Trelles, Gran 
Maestre de Gran Oriente Español y Soberano 
Comendador del Supremo Conseyo del Grao 33º, 
que tuvo úa importancia capital dentro da masonei­
ría española y d'ultramar". Peró nun foi namáis 
Barcia, senón muitos masóis máis que foron compo­
ñendo a base d'outras loxas como Jerónimo Alvarez 
Freije, Roque Gayol ou José Iglesias Fernández, de 
Castropol; Francisco F. Casariego, Luis Méndez 
Calzada, Demetrio Avello, Manuel Rodriguez, entre 
outros de Navia; y da zona de Ribadeo, como 
Francisco Díaz Díaz ou Francisco Caramés Riopedre, 
nacido en Castropol, criao na villa luguesa y vinculao 
por vía matrimonial con Tapia. 

Por outro llao, Olltra aportación fundamentar 
que fai coyer al occidente asturiano entidá masóni­
ca é a presencia de nacidos d'estas terras nas loxas 
d'ultramar. Os "americanos" fóronse integrando por 
úas ou outras razóis na vida masónica de Cuba, 
Puerto Rico, Venezuela, Arxentina, etc., y con mui 
distinta proyección social, profesional y mesma­
mente política. 

NOTAS: 

1 El templo ou taller masónico é el silo unde trabayan os 
masóis, espacio singular que pon úa fronteira de separación col 
mundo profano. Dentro d'él faise a "actividá masónica" espresada 
cuas que chaman tenidas. Cada Rito incorpora al Templo, según a 
súa particularidá simbólica, diferentes elementos -ou os mesmos 
peró repartidos d'outro xeito--, aspecto que vai afectar a os con­
tidos según se trabaye nos graos d'Aprendiz (1 º), Compañeiro (2º) 
ou Ivlaestro (3º). 

2 El Rito Escocés Antiguo y Aceptao é ún dos muitos que se 
practican dentro da masoneiría, anque é el máis practicao nel 
mundo. Ta composto por 33 graos. 

j Úa das distintas Obediencias que se deron en España y na que 
s'ac01'eron deBas loxas. 

I Cualquer profano aceptao pra formar parte d'úa loxa ten que 
pasar polas que chaman probas da iniciación, y é desa condo coye 
el alcuño simbólico, que pode fer referencia a cualquer elemento, 
personaxe ou cualidá. 

; Guilmain era parente del famoso Conde d'Aranda (de tempos 
de Carlos lIO, qu'hasta hai pouco considerábanlo masón. 

(, A os nembros da masoneiría chámanyes os Fiyos da Lluz, ou 
Fiyos da Vil/da y tamén os Ermaos trespumos ou hiramistas. 

7 A pech'a na masoneiría representa todas as obras morales y 
todos os materiales da sabiduría usaos nel trabayo masónico. El 
trabayo de llabrar a pech'a -simbolizando os gremios veyos de 
canteiría- é un trabayo simbólico d'ir trabayando a nosa propia 
personalidá, axustándola a os criterios d'equidá, igualdá y frater­
nidá. 

8 Sobre Barcia xa adelantamos un trabayo nel nº 38 (outubre de 
2002) da revista La Vega da Veiga. 



.J,. Aurora García Rivas 

Aurora Carcía Rivas nacéu na Antigua) en San Tiso) nel estreJ1'lO dAsturias. 
Hoi vive en XixónJ peró nun esqueice aterra unde nacéu nin a súa jala. Selnpre 
ye gustóu escribir y agora ten máis vagar pra dedicarse á lliteratura) tanto á narra­
tiva como á poesía. Chega ás páxinas dENTRAi11BASAUGUAS con un recordo dos te11'l­
pos de nena y dos llabores que tían que ver col pan) un ele11'lento jundaJnental 
daquella nel xeito de vida llabradora. y jailo) CÓlno non) na jala dJallí. 

Á memoria domeu pai 

u nacín no conceDo malS occidental 
d'Asturias: San Tiso d'Abres. Antes amolá­
bame ben qu'a xente o confundira con 
Abres, da Veiga. Agora, como son máis 
vella e teüo algo máis de pacencia, esplí­
calles que nun é así: Abres é Abres, e San 
Tiso d'Abres nun ten nada que ver. 

Pra chegar dende Uviéu, por poüer a 
capital do Principado, hai que chegar á 

Veiga, salir á provincia de Lugo pala ponte de Porto, 
pasar Abres, Vilarbetote e, namáis pasar Riotrabada, 
atópase ún outra vez con Asturias. Parece causa de 
tolos, pro é así. Entonces adéntrase ún xa en San 
Tiso. Se se quer seguir pala carretera, ó salir de San 
Tiso vólvese entrar outra vez na provincia de Lugo. 

É un lío. A xente ás veces poi cara de fata porque 
estos entrares e salires d'un lado pra outro nun os 
entenden, e nun m'estraña. Eu, cando teüo algo d'hu­
mor y un lápiz e papel, fágolles un dibuxo, un mapa, 
que ta mal qu'o diga, pro dibuxo bastante ben. Hasta 
lles pinto o río. É o Ea, dígolles. É unha risa cando 
empezo a esplicarlles qu'este río, qu'é galego de 
nacemento, cando entra en San Tiso é asturiano, e 
despóis, cando xa pasa a ponte colgante d'antes de 
Riotrabada, a ribeira da esquerda é galega y a ribeira 
da dreita é asturiana, hasta que chega ó mar, facen­
do A Ría do Ea e deixando ó lado de Galicia Ribadeo 
y ó lado d'Asturias A Veiga, Castropol y As Figueiras. 

Xa se sabe que todos os sitios fronteirizos teüen 
causas raras y este mm é úa escepción. Cando che-
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Eu acórdome da Antigua 

XlIgo da Casa do Torneiro 

go a esta parte do asunto a xente xa nun ten cara de 
fata porque ta pensando qu'a fata son eu. Pro é así. 
Caprichos das administracióis, da Historia, do que 
sea. A causa é que San Tiso é como un corno (con 
perdón) que ta do outro lado. 

Guapo é ben guapo, non mui costo, con unha 
veiga ben xeitosa, cos seus montes non mui altos, ca 
seu río, qu'en algún tempo era un paraíso e aínda ten 
bos salmóis. É solelleiro, abrigado, e dase todo. Ta 
ben comunicado e ten de todo: ayuntamento, esca­
las, médicos, farmacia, igresia, veterinario, tendas, 
hostal, gasolineiras, unha piscifactoría, piscina pró 
brao, campin ... Hasta ten un pazo pra que mm lle fal­
te de nada (a pena é que ta tan apech'ado que lago 
cai). D'esto mm vou falar: é ben fácil buscalo en 
Internet, qu'hai páxinas ben guapas e ben feitas, has­
ta con retratos antiguos. 

A Antigua 

Eu quero falar da Antigua, porque aí nacín eu hai 
xa máis de medio siglo (dito así parece qu'unha é 
máis vella do qu'é). Pois A Antigua é unha das alde­
as de San Tiso, pra min, a máis guapa. Yeso qu'in­
da m'acordo dos caenllos, das caenllas, dos carreiros 
e dos regos, e tamén da primeira escala á que fun, 
con doña Elisa, que m'acordo que lle gustaba muito 
calcetar e rezar o rosario palas flores de mayo. 
Arrodillábamonos prá letanía e facíamoslle mil falca­
trúas porque en vez de dicir «kiryeleison» dicíamos 
«un automóvil", e nun había maneira de saber cál 
dos nenas empezaba a chanza. Tamén lle cantába­
mos -cando a tíñamos lonxe, claro-, 

Sáiora mestra, 
cheira qu 'apesta, 
bófeme jara 
que cago na escala, 
bóteme axiJ1a 
que cago na esquina. 

Gamberros e mal enseñados hóuboos sempre. 

Dábanos no recreo leite de barril, en polvo, e pra 
merendar unha especie de queixo marelo. A min o 
leite gustábame, pro o queixo dáballo ó gato, qu'o 
probe comía pedras se as puidera roer. Esto, polo 
visto, mandábano os americanos; aquelo del Plan 
Marshall, qu'a min paréceme que tampouco sacóu a 
naide de muitos apuros. 

Agora ir á Antigua é unha risa. Hai carretera has­
ta todas as portas, polo medio da Grandela, e polo 

Bosque adiante atravesa As Chousas e sigue camín 
de Solmayor. Cando eu era pequena mm había 
namáis que carreiros, caenllos e caenllas e algún 
camín de carro regular; aínda A Caenlla do Inferno, 
que se chamaba así porque taba todo o ano chea de 
lamas, que nin os burros a pasaban cando viñan do 
muín de Piñeiro ou do Randeo, no inverno, porque 
nosoutros, no brao, íbamos ó de Piagonegro, ó outro 
lado do río, no concello de Trabada -xa en 
Galicia-, que nos quedaba mui a mao: pasábamos 
o río por un sitio pouco fondo e chegábamos mm 
suspiro. 

Aquelo era todo de labranza, vivíase d'ela, e algo 
de ganado. Labrar labrábase trigo, algo de centeo, 
avea, maíz, patacas, nabos, algo de remolacha e, no 
horto, berzas pró caldo e pros cachos, repolos, algún 
tomate, algún pimento e pouco máis. O traballo era 
ben duro, e todo chegaba a pouco porque, polo 
xeneral, ricos nun había máis ca unhos poucos e, 
inda así, nun se libraban do arado y o foucín. Eso si, 
traballábase todo o ano de Dios, cando labrando, 
cando sachando, cando arrendando, segando, aran­
do, gradando, cuitando, e ademáis había que traer o 
mulido do monte pra estrar as cortes das vacas e clo 
demáis ganado, levar a leña pró lume e pra cocer o 
pan, augua prá casa, e tantos labores grandes como 
pequenos. Ademáis había que cavar o monte pra 
labrar algo de trigo qu'axudara ó que se collía da 

Roda, roda, fOllCiiios, gadailo, gallada, aixado 
da Casa dos ¡1{arillos 



Bu acórdolne da Antigua 

Ca bozos da AntiguCl 

terra, que nunca chegaba d'un ano pra outro. Esto se 
as ten'as eran propias, porque tamén se levaban 
arrendadas y había que pagar en trigo, en fe/Tados 
ou en tegos, según a cantidá, que -falando sempre 
en trigo- un ferrado era igual a dous tegos y un 
tego igual a seis kilos e cuarto. 

Falar de todas as cousas d'entonces é algo de 
máis. Eu quero centrarme hoi nunha cousa sola: o 
pan. 

o pan 

o pan é o pan. O de comer. Pro tamén, por 
estensión, chámaselle pan ó trigo: "Hai que labrar o 
pan», "Vou segar o pan», «Aquela leira dá mui bon 
pan». Os labores do pan duraban dende outubre a 
xulio ou agosto. O primeiro era arar a terra que 
tuvera antes co maíz. Arábase co arado de ferro ou 
de vertedeira, tirado por dúas vacas xuncidas. Ás 
veces, de paso, aproveitábase pra enterrar nos regos 
estrume verde -toxos e folgueiras o que máis­
pra que fora cocendo e valera pr'abono. Pro case 
sempre o abono era cuito das cortes das vacas, ou 
do burro, e dos cortellos dos cochos, dos conexos 
-se os había- y incluso dos corrales d'orredor das 
casas. O das pitas, normalmente, gardábase pros 
hortos. Despóis gradábase con unha grade de den­
tes de ferro, ou de dentes de madeira, según como 
fora de lixeira ou pesada aterra. Logo deixábase 
descansar algo e, mentras, desfacíanse os balocos e 
mondábanse os tonóis, coa axuda do gadaño y, ás 

veces, inda co aixado, ou co rodo; eso dependía da 
dureza da terra. 

Despóis, hacia decembre, con bon frío ás veces, 
empezábase a labrar. Primeiro estendíase o cuito ben 
estendido, ben igual e ben repartido, que mm é tan 
fácil como parece. Por encima do cuito somentábase 
o grao, a voleo, outro arte no qu'había que ter maña 
y esperiencia, pra mm amontoalo todo ou deixar 
sitios sin semente. Este trigo viña preparado das 
casas, contra as plagas. Dicíase "lavar o trigo», qu'era 
eso, lavalo con unha mezcra d'augua y pedra lipez 
(sulfato de cobre). 

Despóis viña o traballo da terra: primeiro abríase 
unha canJe ou rego co arado de pao d'orelleiras, pre­
parado tamén con palla nas orelleiras pra que levan­
tara aterra ben, tirado polas vacas ou por bois, o 
qu'os tiña. Esta canle mm era máis qu'unha guía prá 
canle definitiva, que se facía polo mesmo sitio, máis 
fonda e mellor feita. A unhos 40 cm. repetíase a ope­
ración hasta que s'acababa a leira. Así quedaba un 
suco entre dúas canles. Despóis había que trollalos. 

Trollar era mui pesado e facíase co trolla -qu'e­
ra unha especie de madeira plana con un mango­
e consisitía en zarrar o suco ca tena que quedaba 
polas veiras de forma que tapara o cuito y a semen­
te. O pior eran as cabeceiras. Había que ser ben 
curioso pra facelas, darlles bon xeito, e rematar 
como é debido. Trollábase tamén co gadaño e cos­
taba bon caro ás veces: se a tena taba mollada, por­
que pesaba muito, e tamén porque había que subi­
la das canles pró suco pra que fora abondo pra 
tapalo, y ademáis ún tiña qu'andar de lado pra que 
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Arado d'orelleiras, de pao, da Casa do Tomeiro 

lle coupesen as zocas nas canles e nun desbaratar os 
sucoso Cántas veces había xente que trollaba de noi­
te, coa luz da lúa de xaneiro, xeado hasta os ollas, e 
máis teso ca un garabullo. 

Despóis o trigo nacía e nun daba máis traballo 
hasta a sega, a nun ser que tuvera muita herba nas 
canles, porque entonces había que limpalas, segán­
doas con un foucín pequeno. Esta herba aproveitá­
base e dábaselle ás vacas. 

Pois así nacía, verde, espléndido, qu'as leiras, coa 
brisa e algo d'imaxinación, parecían talmente as olas 
do mar. O trigo iba medrando, botaba a espiga, gra­
naba qu'era unha delicia, y aló por xunio empezaba 
a marelear. Con sorte de que nun o tirara un venda­
val ou unha barruzada, medraba dreito e maduraba 
mui ben. 

Así 10go chegaba a sega 

O tempo da sega era de temer. Traballábase de 
sol a sol e cando apretaba muito íbase comer e dor­
mir algo a sesta, entre as moscas medio tourondas y 
os tabaos que chegaban das cortes do ganado. 

Segábase o trigo ca foucín, que tiüa que tal' ben 
afilado e qu'había que picar todos os días. Así que, o 
primeiro que facían os homes pala maüá era sentar­
se nun tallo ou no tarreo, coa incre entre as pemas y 
o martelo na mao dreita. Poüían o fío do foucín 
encima da cabeza da ingre e dábanlle ca martelo de 
maneira qu'afinase o corte. Despóis repasábase con 
unha pech'a d'afilar e xa taba. 

O trigo íbase segando e deb¡:ábase atravesado 
encima das canles ben curioso, pra qu'os que tiüan 
qu'atalo o tuveran de xeito. Normalmente ataban os 
homes. Collían un brazado de trigo e atábano con un 

puüado do mesmo trigo, algo retorcido pra que sir­
vira de corda. A primeira medida d'estes atas, os 
mollos, era poüelos xuntos d'oito en oito, ca pé pra 
baixo y as espigas pra riba, formando osmedeil'Os. 
Esto axudaba a qu'o trigo curase. 

Poucos días despóis había que poüelo nunhos 
medeiros máis grandes, os medeil'Os de pé, e se cadra­
ba inda se volvía amontoar nas carretas, qu'eran 
unhos montóis máis grandes que collían o trigo de 
varios medeiros. Así s'iba recollendo, xuntando cada 
vez máis os mollas, e cada vez máis cerca unhos 
d'outros pra que fose menos traballoso cargalos no 
carro prá meda da aira. A aim era o sitio, case sem­
pre ben cerca da casa, dunde se medaba. As medas 
nun eran nin máis nin menos qu'unhos conos gran­
des con un pao largo polo medio, orredor do que s'i­
ban poüendo os mollas, ca pé pra fora y a espiga pra 
dentro, ben apretados, defendidos de maneira que, 
se chovía, nun se mallasen. As medas acababan en 
pico y era de ver qu'había algunhas tan dreitas e tan 
ben feitas que parecían peras grandes caídas d'unha 
pereira xigante. 

Nun quedaba máis que n1allar 

As mallas eran traballos comunales dunde s'axu­
daban unhos veciüos ós outros. Xuntábanse unha 
vez na aira d'ún y outra na d'outro. Así, correndo 
pala aldea, dende un cabo ó outro do lugar, acabá­
base o traballo do trigo, qu'era o máis pesado. 

Eu nun m'acordo de mallar a mao. Eso nun o 
V1V111. Sólo m'acordo das mallas a máquina. 
Levábanse á aira, tirados palas vacas ou polos bois, 
o motor, a máquina e a limpadora. O motor, movido 
por gasoil, levaba unha polea que chegaba hasta a 
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máquina e movía o tambor polo que se cebaba o tri­
go. Íbanse baixando os mollas da meda e tirábanse ó 
pé da máquina pra desatalos. Entonces un home ou 
unha muller, qu'en causa de traballo nunca houbo 
distingos, levantábao pró cebador, empuxábase den­
tro y o tambor separaba o grao da palla. 

A palla caía pra un lado e apartábase pr'atrás ca 
engazo, pra qu'a recolleran con un borto que facía de 
corda, e levala en feixes hasta o palie/ro, qu'era o 
sitio dunde iba a palla mm montón feito de maneira 
que nun lle entrara a augua. O palleiro taba algo ase­
gurado cas cbombas, unhas lousas que tiñan un fura­
do pra poder atalas con un alambre ou con cordas 
feitas de palla, e que rodeaban o palleiro d'un lado ó 
outro, como se foran tirantes. 

Casa dos Marinos. Grades: a esqllele/a de dentes deferro; 
a dereita de dentes de madeira 

Polo outro lado caía o grao cheo d'arganas pra 
unhas cestas a propósito. Este trigo levábase prá 
muxega da máquina de limpar. Esta era ben grande 
y había que movela a mao con unha manivela: era un 
traballo duro y había que ter boa forza. O armatoste 
tiña unhas palas que, ó movelas ca manivela, bota­
ban aire hacia unhas cribas que tamén se movían a 
xeito e que deixaban caer o grao por unha canaleta 
ás cestas, xa medio limpo, e listo pra levar ó cabozo, 
dunde acababa de curar. 

O cabozo taba preparado d'antes porque, como 
as duelas taban separadas, zarrábanse con palla pra 
qu'o grao nun caera pra fora. O ca bozo tamén taba 
protexiclo dos ratos palas rafe/ras, unhas lousas pos­
tas horizontales en cada pé, palas qu'os ratos mm 
podían subir. 

Nun había ningún desperdicio, todo tiña proveito; 
"reutilizar", "reciclar", dicen agora, que parece qu'o 

inventaron de pouco. O grao, pró cabozo; a palla, 
pró palleiro, pra darlle ó ganado; y as arganas, pra 
cuita. Ó último de todo, pr'aproveitar ben o grao, 
barríase a aira con escobas de xesta ou de queirotas. 

Esquencéume contar que, cando se medaban os 
mollas, os nenas recollíamos as espigas que queda­
ban polo tarreo, non tanto porque aumentara muito 
a colleita, senón máis ben pra que nos afb,éramos a 
aforrar todo, e aproveitar todo, que todo viña ben, e 
mui poucos fain un muito, e unhos cuantos puñados 
tiñan pra un bolo. 

Cando pasaba unha temporadiña, a máquina de 
!impar volvía dar outra va Ita de vecín en vecín, e lim­
pábase o trigo por segunda vez. Baixábase do cabo­
zo, botábase outra vez na muxega, limpábase e levá­
base pras bucbas, qu'eran unhos arcóis mui grandes 
de madeira de carballo ou de castañeiro. D'aquí pra 
diante xa nun quedaba máis que levalo ó moín, moe­
lo, traer a farÍlla y o farelo pra casa, e facer o pan. 
Nosoutros levábamolo ó muín de Piñeiro, nas Veigas, 
ou ó de Piagonegro, e tamén m'acordo qu'o levába­
mos á Ferraría, a Abres. Todos eles, nun senda o do 
Randeo, movíanse por augua de regos grandes ou de 
ríos pequenos qu'iban todos dar ó Ea. 

Enfornando 

Cando chegaba a hora de facer o pan, había que 
ter boa leña na casa pra roxar o fama. Era leña de 
toxo, ou de xesta ou do que fora, que dera bon lume 
e quentara ben o fama pra que cacera o pan. Miña 
mai poñía a fariña na artesa, botáballe augua algo 
quente -a medida sabíaa ela-, sal y o formento. O 
formento gardábase d'unhas veces pra outras, era 
todo natural, un pedazo de masa qu'acababa alindo 
mui ácido e qu'ás veces prestábase d'unhos veciños 
pra outros. Amasaba hasta qu'ela sabía que taba lista 
pra poñela nos maso/ros a espelir. Os masoiros eran 
unhos canco s mui grandes de madeira, feitos ó tor­
no. Dentro poñíase a masa, acabadiña d'amasar, ca 
súa fariña pra que mm pegara, y apartábase das 
correntes e do frío hasta qu'espelía. Entretanto, roxá­
base o fama. Entre unha causa y outra, taba todo lis­
to pra enfomar. Entonces íbanse collendo os bolos 
dos masoiros, xa ben espelidos, poñíanse nuna pala 
y enfornábanse dentro, despóis de limpalo ben de 
muchicas e de cinza con unha escoba de basarios. 
Zarrábase a porta do fama e deixábase cocer, con 
cuidado de que mm queimase y s'apedrara todo. 

Era unha festa. Era unha festa con muito traballo, 
pro o día que se cocía había sempre algunha lam­
bioada, empanada de toucín e chourizo, a rapela, e 
tamén miña mai, ás veces, facíanos a meu irmao y a 
min un maragato -un muñeco de pan-, muitas 
veces por quitarnos de diante, tan pesados nos poñí­
amos. Despóis repartíamolo procurando levar cada 
ún o mellar. 

Esto é todo. Nun o escribo pra que naide apren­
da -agora estas causas naide as aprende-; escribo 
pra que nun esquenza. 

= 
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Esta vez vamos achegarnos hasta un recanto especial1nente guapo das ter/"as 
dEntrambasauguas. Nél val170S poder conte11"lplar un espacio natural que xunta el 
1170nte 117Ílenario cos regueiros linzpos y puros y unde poden vivir as encantadas) os 

colobráis que las velan) el busgoso que defende os árboles) os trasnos que quedan 
0"" nas casas dos poblos abandonaos) el sU117Ício qu 'esconde ferrmnentas y tarecos) as 

lavandeiras) os papáis) as bruxas y hasta a Santa COJnpaiia ... Todo esto atoparé­
moslo Jnui cerca) escondido al nordeste d 'ún dos conceyos dos Ozcos) perá 11nti ben 
podería atoparse en cualquera dos ozttros conceyos er/naos. TaJ170S falando das 
ter/"as de Vilanova) y Jnáis en concreto) da Serra da Bovia. 

salida fémosla dende El Campo da Bovia, 
achegaos al pico uncle se xuntan os con­
ceyos da Veiga, Castropol y Vilanova. 
Empezamos a anclar mirando pral Filso 
ou Pico da Bovia, cos sous 1.201 metros 
d'altura destacando nel medio d'un para­

,xe sin árboles y con monte baxo. Hacia el 
N. hai búas vistas del mar y da rasa cos-
teira y, poI S., lombas, outeiros y monta­

ñas. As máis achegadas asomeñan islas ml11 mar cal­
mo d'algodón que fai el cerzo qu'enche os fondales. 
El sol da mañá bota as súas rayolas por derriba d'a­
quel mar afondao nos vales y axuda a construir un 
paisaxe ben guapo que vai deixar cua boca aberta y 
sorpresos del todo a os que consigan velo. 

Botamos a anclar con esa ViS ion delantre de 
nosoutros siguinclo a pista que dende El Campo da 
Bovia vai hacia San Cristobo, peró ensiguida la dei­
xamos pra meternos por un carreiro medio tapao 
entre monte baxo: gancelas, toxos, herba y uces 
altas que nos tapan por completo y cuase nun dei­
xan ver a os que van andando delantre. Este calTei­
ro baxa mirando pral S. fendo lamar de revoltas pola 
ladeira dereta del valín qu'amaña El Rego da Bovia, 
mentramentres qu'el mar de cerzo se vai desfendo 
tanto por mor da puxanza del sol como pola pérdi­
da d'altura. Pola esquerda, y afuracando el vale, 
baxa el regueiro que vén da Bovia, debaxo mesmo 
del Filso, y que col tempo foi tayando nel tarrén úa 
gorxa estreta y espectacular. Na ladeira del outra 
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veira vemos os restos de pedra das casas y cuadras 
del Busquete. 

Anque el andar ás veces faise incómodo por cul­
pa das llces, ensiguida asomamos derriba del lugar 
da Bovia, al qu'entramos por un caleyón estreto con 
úa parede de pedra pechándolo pola esquerda. Úa 
fileira de cal'bayos y mañuzos de mofo danye un 
colorido especial a esta entrada. Tamos mm poblo 
abandonao como tantos lugares cl'esta comarca 
ancestral dos Ozcos. Pertenece á parroquia de San 
Cristobo y ta a 799 metros d'altitú y a 10 km da capi­
tal del conceyo. As casas son de pech'a cuas cubertas 
de louxa, y esa mezcra fai qu'os grises reinen nel 
lugar: os grises azulaos escuros dos louxaos y os gri­
ses pardos das pech'as das súas paredes. Todo este 
color contrasta col monte que las arrodía y que ta for­
mao principalmente por cal'bayos albares y castañei­
ros. Entrar nun sito abandona o é como retroceder nel 
tempo máis de cen anos y, se visitamos algúa das 
súas vivendas solitarias, darémonos conta ensiguida. 
Este lugar pobláronlo us anos comunas d'alemanes 
que lo estropiaron abondo nel que ten que ver col 
valor etnográfico. 

Deixamos A I30via y siguimos andando pola 
ladeira costeda. El noso camín adéntrase poI medio 
d'un monte impresionante. É úa fraga unde predomi­
nan os castañeiros y os carbayos, entremezcraos con 
lamar d'acebros, bidureiras, toxos, uces y folgueiras. 
El tarrén del camín ta brand o y esponxoso, che n d'a­
rizos y foyas cayidas de pouco -porque tamos nel 
outono- y qu'amañan úa alfombra qu'estala al pisa­
la. Delantre noso, nel alto d'un outeiro, asoma El 

TRAVESÍA EL CAMPO DA BOVIA-VILANOVA D'OZCOS 

AVEIGA 

CASTROPOL / 

( .. 
\ 

. . . . 
A Bovia~·"",? 

El Picón r::::. . . 

Travesía 

Altos 

Ríos y regueicos 

Límite dos conceyos 

9::§l Fobias 

Carreteras 

El Rego da Eovia al/tias de xuntarse 
col Rego del Calvario 

Picón, un caseirío aislao y solitario forma o por úa 
casa, úa cuadra y un pozo. Por alredor, praos coste­
dos separaos por paredes de pedra pintadas de mofo 
y hedras. Dende este lugar da parroquia de San 
Cristobo poderá contemplarse un treito del vale que 
fai El Rego da Bovia y el sou monte chen d'encantos 
y de maxa . 

Deixamos El Picón y volvemos meternos poI 
medio del monte, agora ocupao con exemplares 
grandísimos de carbayo albar, y a cada pouco vemos 
regueiríos que cruzan el nos o camín saltando bulice­
gos na súa baxada hacia El Rego da Bovia. Por entre 
os árboles, y sobre todo na ve ira del camín, mantos 
d'arandeiras que cubren el tarrén dándoye ese tono 
verde escuro y relumante. Al altura del Busquete dei­
xamos el camín que vai subindo suavemente hacia 
San Cristobo y baxamos monte a través buscando as 
auguas cristalinas y nada contaminadas del río. Hai 
que baxar aspacio porque debaxo de cada peteiro de 
mofo pode haber un furaco traicioneiro, peró a baxa­
da merece muito a pena porque vamos poder ver 
algo precioso de verdá: el rego baxa espléndido tra­
zando revoltas que buscan el tarrén máis brando, sal­
ta, empuxa, métese por entre os penedóis de granito 
yen cada centímetro construye daqué diferente, peró 
igual de guapo. Seimeiras, espumas, augua clara y 
olor a humedanza. Lo malo -se é que podemos dicir 
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Sa 11 Cristobo 

eso- é que temas qu'avanzar siguindo el curso del 
río y mm hai ningún camín ou carreiro feito, polo 
qu'el andar faise costoso y difícil por causa dos esba­
róis al pisar os pene dos moyaos ou chíos de verdín. 
Menos mal que vai ser pouco treito y ensiguida che­
gamos a unde se xunta El Rego da Bovia col Rego 
del Calvario que baxa da Vaga. Nese punto vamos 
atopar úa ponte que ye sirve de paso al camÍn que 
vén del Busquete y sube lougo hacia San Cristobo. 
Pañamos ese camín que vai poi medio del monte y 
nos leva pouco a pouco á cabeza d'úa das parroquias 
con menos población dos Ozcos: San Cristobo. 

San Cristobo· é un lugar con muito encanto, ún 
dos máis guapos del conceyo tanto palas construc­
cióis como poi entorno natural unde tao Caleyóis 
veyos col piso característico, casas y paredes de 
pedra suspendidas nel tempo, horros guapísimos. 
Tamos na ladeira E. del cordal de Murias, nun chao 
que cai derriba mesmo del barranco que fai El Río da 
Bovia, a 725 metros d'altitú y a 6 km da capital del 
conceyo. El ilesia, igual qu'as casas de San Cristobo, 
adáptase al tarrén y, polo tanto, á súa característica 
principal: el desnivel. Feita de pedra pizarrosa, por 
fora ten un cabildrín y úa espadana con arco de 
medio punto prá campá. Y por detrás ta el cemente­
rio, unde siguen vindo enterrarse os antiguos ve cías 
perdidos por Xbcón, Avilés ou poi mundo adelantre. 
Nas casas solitarias, peró non esqueicidas inda, é 
posible ver as lareiras nel medio da cocía coas gama­
yeiras colgando del techo, por unde se descolgan 

con muita facilidá os trasnos pra roubar el pan de 
meiz ou as rapelas. 

San Cristobo é famoso pala calidá del mel que 
producen as súas colmías que, por certo, son búa s de 
ver tanto nellugar como na contornada, igual qu'os 
COltÍOS, asentaos nas medias ladeiras', achegaos a os 
regueiros y coa súa característica feitura de muralla 
circular ou ovalada pra defender os trobos, postas 
éstos de xeito escalonao, dos ataques dos animales. 

Despós da visita deixamos San Cristobo pañando 
por un camín que sale hacia el S. dende a praza cen­
tral del pablo. É un camín bon d'andar y por entre 
bidureiras, carbayos y castañeiros iremos núa subidía 
buscando outro punto del naso recorrido. Outra vez 
monte, outra vez regueiríos que saltan el camín y 
buscan el vale, outra vez COltÍOS y paredes de pech-a 
que separan el monte del camÍn. Por un momento 
andamos poi estremo de riba del monte, que leva­
mos pala nasa esquerda cubrindo a ladeira que baxa 
hacia el fonda!. Pala dereta, un tambo de terra y 
monte sepáranos de praos costedos. Tamos ache­
gándonos ás cOltÍas da Sela de Murias. Neste lugar 
hai un aira pisada de louxón que seguro que yes 
valía tanto pra mayar como pra fer a festa. Agora sÍr­
venas de punto de descanso y de talaya pra contem­
plar a guapura del monte de Murias y del monte da 
Bovia, que se fain ún solo cando se Acmtan nel fon­
da!' A Sela ta nel estremo d'un monte, derriba mes­
mo d'úa garganta impresionante. Ta a 900 metros 
d'altura y aquí temas vexetación mesta y colorido 
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diferente según el época del ano que lo visitemos. 
Outra vez casas de pedra y louxa y outra vez un 
lugar abandonao que, lo mesmo qu'a Bovia, tuvo un 
tempo con úa comuna d'alemanes. 

A partir da Sela empezamos a subir. Por mor d'e­
so vai desaparecer el monte das veiras del camín, 
qu'agora ocupan praos y gancela. Dende aquí temos 
un treito de muita subida fendo revoltas hacia el SO. 
Pasamos pola Sela de Riba, úa brafla derriba del 
poblo, y al acabo da ascensión atopamos úa lagúa, 
col Pico de Murias (1.018 metros) presidíndolo todo. 
Se el día ta claro, dende este outeiro as vistas en 
todas as direccióis son incribles, y xa ml11 dígamos se 
subimos a lo máis alto del pico. 

Paüamos úa pista y coyemos camín del S., tendo 
El Pico de Murias sempre como referencia y á nosa 
dereta. Achegámonos hasta un cercao que zarra un 
prao con postes de madera y alambrada. Neste pun­
to deixamos a pista y coyemos pola veira del zarro 
en dirección SO-O. El pico quédanos á dereta y por 
entre toxos altos y picóis baxamos hasta us praos. 
Siguindo un valigato pequeno que baxa en dirección 
so. achegámonos hasta un caseirío perdido nel 
medio del monte y arrodiao de praos verdes: 
Rudupil. É úa casa típica da zona, con un texao al ras 
del camín, tan al ras que necesita d'úa paredía pra 
qu'el gao mm se suba derriba. 

Por úa caleya de terra baxamos hacia el rego, cru­
zámoslo por derriba d'us penedos ou por úa pontía 
y despós da baxada temos úa subida hasta dar núa 
pista. Pola dereta levamos un valín que busca el río 
y a capital de Vilanova. Praos verdes, monte baxo, 
colmías d'abeyas ben situadas en zonas de monte ... 
y, despós d'úa subida, xa tamos na Ovellariza. 

Tal' na Ovellariza é como tal' mm balcón derriba 
de Vilanova. Ta a 760 metros, na ladeira O. del alto 
da Curiscada, que ta nel cordal de Murias. Solo nos 
queda baxar us oitocentos metros de camín hasta dar 
na vila capital y asina chegar á meta d'esta travesía 
na capital del conceyo. 

Caseirío del Picón 

A igresia de San Cristobo 

Vilanova ta mm punto estratéxico por unde pasa 
el río delmesmo nome, que nace na Garganta y qu'é 
tributario del Río Barcia y, polo tanto, del Augüeira y 
despós del Navia. Por alí pasa tamén a carretera que 
vai a Samartín y, como sefla d'identidá máis impor­
tante destacando entre as casas, ta el Convento, fu n­
dao polos benedictíos en 1137 mm feito histórico 
fundamental prá vila y pral conceyo. El dominio 
monacal duróu hasta 1827, ano en que Vilanova se 
fai conceyo independiente. El convento pasa a maos 
privadas en 1836, por causa da desamortización de 
Mendizabal. Lougo, este monasterio de Santa María 
foi declarao monumento. Al pé ten úa ilesia románi­
ca, con tres naves y triple ábside semicircular, y 
tamén destaca a fachada que dá á praza central de 
Vilanova, coa súa porta principal del barroco tardín. 

Rematamos na capital úa ruta qu'anduvo poI con­
ceyo mayor dos tres Ozcos, Vilanova, con us 114 km2 

de superficie. A Bovia, ademáis de ser un alto de 
montafla visible dende muitos sitos da Marina 
Occidental asturiana, seflálanos a presencia da neve 
y agora tamén a da colonización d'esos molíos novos 
productores d'enerxía. Peró tamén é un vale ben 
guapo escondido nas coradas dos Ozcos, úa conca 
chía de misterio y encanto que merece muito a pena 
que la visiten sin présas pra poder falar, de paso, coa 
súa xente na nosa lingua milenaria y probar pratos 
riquísimos en cualquera dos sous lugares. Todo eso 
xunto, entremezcrao, é el sangre d'úa terra mui espe­
cial d'esta Asturias nosa. 



~ Alberto Álvarez Peña 

Cando nos cuntan causas del "demo)) temas que precatarnos de que detrás d)e­
se nome) ou del de "diabro))) poden esconderse mitos y divinidades precristianas 
ben veyas. Este proceso de daJyes nomes da tradición cristiana a realidades muito 
máis antigas non solo pasóu en Asturias senón que se deu en toda Europa. 

este xeito, silvanos, dusios, tmUs y 
demáis divinidades dos montes 
quedaron tresformaos en manifes­
tacióis del diabro1

• 

Cúntase en San Tiso d'Abres 
qu'el demo roubara un neno d'úa 
casa y mm lo volvía. El pai fora 
ver al demo y fbcéraye úa aposta: 
a ver quén llevaba el animal máis 

raro pra qu'el outro lo acertara. El demo llevóu un 
llión y poI camín iba dicindo «Quieto, lión, quieto». 
El pai del rapacín, que taba escondido velando, sou­
bo d'ese xeito elnome del animal y acertóu el adi­
vianza. Peró taba todo esmolido porque mm sabía 
qué bicho llevar él, asina que ye pidíu conseyo á 
muyer. Condo chegóu el hora de verse col demo, 
presentóuye a súa muyer encoira y de gatas, cua 
cabeza baxada y espelurciada pola cara. El demo 
mm foi quen a saber qué era aquello. Dixo él: «Pelos 
por diantre, pelos por atrás, pelos no cu e collóis no 
pescozo ... ¡Mal rayo me parta se o bicho conozo!». 
Asina que tuvo que volvelyes el neno Ccuntao por 
María Bouza, 71 anos, nacida en Lourido, San Tiso, 
26-2-2001). 

Nas Mestas CCuaña) supoñían qu'el qu'engañara 
asina al demo fora Pedro de Malas Artes, que presen­
tóu úa muyer encoira, de gatas y con úa choca ama­
rrada á cintura. Anque neste caso apostábase pola 
posesión d'úa terra, tamén el demo dicía: ,<Animal que 
ten dous cules y el remoyo del rovés ... nun sei qué ani­
mal es" Ccuntao por Alejandro Anes Suárez, 71 anos, As 
Mestas, Cuaña, 2-8-1999). 

En Murzóu CCangas del Narcea) recoyémos el mes­
mo caso y el diabro acaba dicindo: ,<Animalito con dos 
culos, los coyones del revés, mm te se dicir lo que es" 
Ccuntao por Alfredo Rodríguez Suárez, 73 anos, 
Murzóu, Vil.latexil, 12-10-1998). En muitos contos tra­
dicionales a muyer amóstrase encoira ou enséñaye a 
crica y el diabro fuxe espantao. 

Hai outro conto unde un home axustara col dia­
bro semar un monte. Al chegar el día de fer el 
reparto da coyeta, el home díxoye al diabro: «Mira, 
del metá pra riba pra min y del metá pra baxo pra 
ti". Pero como semara trigo, el paisano taba falan­
do da pranta, asina que se quedóu col grao y el 
diabro, engañao, cua paya. Al outro ano semaron 
patacas y al hora das partixas dixo el home: «Como 
el ano pasao saliche perxudicao, este ano fémolo 
al rovés: del metá pra baxo pra min y del metá pra 
riba pra ti". Peró el diabro precatóuse de que d'e­
se xeito quedaba cuas rameiras namáis, asina que 
ye propuxo repartir as patacas a uñadas: el que 
máis patacas tayase, pra él. El home tía as uñas 
recortadas y el diabro tíalas como garcias. El pei­
sano cuntóuye el que pasaba á muyer, que nos 
contos tradicionales sempre é máis llista qu'el mes­
mo demontre. Condo se presentóu el diabro na 
casa recibíulo ella esparrada delantre del Hume y 
asoprándolo con úa canaveira. El diabro quedóuye 
mirando debaxo das sayas y perguntóuye qué era 
aquello que tía entre as pernas. Dixo ella: «Esto 
féxomo meu home d'úa uñada". El demo marchóu 
convencido de que se el home fixera aquella "taya­
da" col uña, qué nun feiría cuas patacas Ccuntao 



Causas del dema 

por Pepe García Menéndez, 67 anos, Courias, 
Cangas,27-8-1998). 

Núa versión recoyida en Fulgueiras dos Cautos 
(Ibias)l, el demo cambíase poI trasno. Ponse a axu­
dar a un home cua condición de que ye lleve el 
alma pral inferno. Outra vez é a muyer a que sal­
va al home presentándose encoira delantre del 
tras no y posta de gatas. Diz el trasno: "Pelos no cu, 
collóis no pescozo, este bicho non al conozo». A 
muyer daye entoncias un pelo al tras no y pídeye 
que lo poña teso como úa aguya. El trasno llevaba 
xa quince días estirando nel pelo y cada vez poñí­
ase máis enrizao, hasta que ye perguntóu á muyer: 
,,¿Quedan muitos como este, señora?». A muyer 
erguéu a saya y díxoye: "Todos estos». El trasno 
marchóu solo pral inferno, desesperao. 

A muyer sempre parez nestos cantos asturianos 
como enemiga del demo, féndoye fuxir. Pra dalgús 
estudiosos del tema esto vén ser úa reminiscencia 
d'un veyo matriarcao ou ginekoeraeia propia dos 
países d'influencia céltica3

. Igual pasa en dalgús can­
tos bretóis. 

A crica pode considerarse como apotropaiea, 
querse dicir, que torna el mal y as enfermeda­
des\ ya súa figura ta nel conocido amuleto d'a­
ceba che que chaman eigua, puJiés ou puiiei­
rÍ'n, y que representa úa mao col dido gor-
do asomando por entre el índiz y el 
corazón. Sicasí, este xesto qubw 
cristianizarse dicindo qu'era 
el xeito de fer a cruz. 
Por exemplo, un 
canto francés 
del s. XVII aca­
ba col demo es­
pantao delan­
tre da muyer 
que ye fai el 
señal da cruz 
cos didos\ 
peró en reali­
dá taba féndo­
ye a cigua. 

Úa hestoria apare-
cida atopámola nas Islas 
Británicas, en Nortbamp­
tonshire6

, unde el diabro 
cambíase por un boggie ou 
boggart, un xenio peludo del 
monte. El boggie preitía con un 
home por un prao y el peisano 
propónye llabrallo y ir a medias. El 
primeiro ano sémanlo de trigo y el 
home daye a escoyer a parte de riba ou a 
de baxo: como escoye a de baxo, el boggie 
queda cua paya. Al outro ano seman nabos y el 
boggie escoye a parte de riba y queda cuas foyas. 
Enfadao col home, deciden fer úa proba segando 
con úa fouz. Peró el home fai trampa y encárgaye al 
ferreiro del llugar que ye faga varios centos de varí­
as de ferro pra chantar na parte del prao que ten 
que segar el boggie. A fouz del boggie rebozóu y 

nun corta nin a manteiga. Como perde, el home 
quédase col prao. 

NOTAS: 

lC. Lecoteux (1999), Demonios y genios comarcales ell la Edad 
l11edia, Jacobo Oloñeta ed., Barcelona. 

'F. López Valledor (1999), Literatura de tradición oral IIOS 

Cautos (lbias), Xeira, A Caridá. 

'A. Lamézec (1993), Le Diable en Bretagne, Morlaix, Skol Vreizh. 

~. M. Gómez Tabanera (1994), Azabacbe, "Piedra de virtud" 
astu/' en el Camino de Santiago, Madrid. 

'A Lamézec, op. cil. 

"K. Briggs (1992), Diccionario de las Hadas, Jacobo Olaüeta ed., 
Barcelona. 

DIBUXO: ALBERTO ÁLVAREZ PEÑA 
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~ Begoña Pérez Seoane 

un feito: col ano 2002 desapa­
recéu a peseta y impúxose el 
euro. A estas alturas del canto, 
da peseta mm quedan senón 
restos, úa ou dúas monedas de 
venticinco esqueicidas, col sou 
furaquín, nel caxón pequeno da 
cocía. Tan amolados que tába­
mas col cambio"., lo raro que 

se nos iba fer, y agora xa ta totalmente 
asumido. ¿Cónto é? Seis euros trenta. 
Tome. Gracias. 

Al principio todos íbamos col "euro­
:éonversoÍ"; ás costas: 11 euros son 1.830 
pesetas, 20 euros son 3.328 ... ¡Qué mara­
viya! Cando sacabas a carteira y vías aque­
las monedas brillantes, aquelos billetes ... 
¡hasta prestaba pagar! Peró eso era antes, 
aló poi mes de febreiro. Roi xa naide mira 
con admiración esas mesmas monedas. 
Roi el utilísimo aparato pasóu á historia. 
Tanta conversión y tanta leria, total ¿pra 
qué? Pra nada. Os precios tán poI célo y 
mm van baxar por muito que ye díamos al 
aparatín. Xa ta asimilado: col ano 2002 
desaparecéu a peseta y os precios subirán 
tanto qu'un café xa nunca volverá costar 
cen pesetas ou, lo qu'é lo mesmo: se'senta 
céntimos. 

¡Cómo cambían os tempos! Xa nada, é 
como antes ... , pensas. Peró, desgraciada­
mente, a certeza d'ese pensamentosólo 
che dura un par de días, el tempo que tar~ 
das en dar col caradura de turno, el pará-

'sito estándar qu'esiste en toda reunión. 
Ese que nunca ten cambio, aquel que salíu 
sin carteira, aquel outro que ta sempre núa 
crisis muito máis aguda qu'a túa. Mañá 
pago eu. Y tu a pagar. ¿Déixasme cinco 
euros? Deixaréi. ¡Déboche un café! 
Tranquila, ha, hoi por ti y mañá ¿por min? 

É un feíto: col ano 2002 'desa!hiÜétl a 
peseta, impúxoseel euro, subiron os pre­
cios y el caradura-parásito agudizóu aínda 
máis el sou inxenio. 
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+ Ágata García Castro 

upoño que condo embarcache nel muelle 
de Vigo naquel big mac xigante nun repa­
rache na contradicción del nome da com­
pañía qu'iba levarte máis pr'aló del mar. 
Avezao á dieta lacto-vexetariana máis por 
imperativo que por prescripción facultati­
va ou conviccióis personales d'esas qu'a­
gora tán tanto de moda, pouco debéu 

dicirche entoncias aquelletreirín na porta da oficina 
que dispensaba, previo pago de 13,70 pesetas, pape­
líos con letras coloradas qu'eran el boleto d'embar­
que al paraíso. 

Neso reparéi eu, muitos anos despóis condo, vio­
lando as normas impostas poI silencio, abrín axeito a 
caxa de dulce ferruxenta de penas na que durmía a 
túa hestoria. Puido máis a curíosidá qu'elmedo a ser 
descuberta husmiando nel fondo prohibido da mesía 
que fora de meu bolo, tou ermao. 

Sopréi na tapa sin reparar nas mozas que la ador­
naban envoltas en membrillos marelos, abrínla aspa­
cio y el aire enchéuse d'ese cheirido picón que solta 
el tempo. Al erguerse el polvo envolto nos puvixos 
que soltara el bicho al trabar na madera da mesía, 
soltéi un estornudo delator. 

-¡Sale da corriente! 
El berro de mía madre dende a cocía fíxome 

recordar axina elmeu papel de prófuga naquela hes­
toría. Taba descubrindo por min mesma lo qu'os 
anos foran deixando esqueicido nel fondo d'aquel 
caxón. 

Aquela caxía tia nas tripas úa ayalga antiga. A fru­
xe de meu padre nel marelo del retrato, un reló de 
bolso (el máis guapo qu'eu vin nunca) feito en pra­
ta parao nas tres y media de quén sabe cóntos anos 
atrás, úa cartilla militar, dalgúa carta preñada de fal­
tas d 'ortografía , ilusióis y señardades, úa tarxeta d'e­
migrante agranatada y el billete personal e intraiferi­
ble que faía tanto ano ch'abrira as portas da 
Arxentina. Un pedacín de papel dobrao en cuatro nel 
que, en letras coloradas, se podía ler ben claro el 
nome da compaüía navieira: Cil Hamburguesa 
Sudamericana. 

Hamburguesa Sudamericana... Un filón pra 
cualquer aprendiz d'escritora que se precie. A pita 
dos ovos d'ouro, a cova máxica qu'esconde mil 
riquezas, el buxe nel que torniar a miyor das he sto­
rías: a túa. 

Fóraste pr'América al rematar el brao del 29, 
embarcao na prímeira paradoxa da túa vida. 
Cualquera sabe qu'as hamburguesas nun beilan ben 
al son del bandonión. Tamén é verdá que pra mui­
tos -pra cada vez máis- América fala inglés, come 
hamburguesas y bebe Coca Cola. Pra min, forxada en 
familia d'abrazos de despidida, d'adioses, de nougos 
na garganta, cartas que s'ansían, sobres col borde de 
colores, maletas baleiras, retratos qu'atravesaron un 
océano y enterros poI alma de corpos que nunca 
taban presentes ... América tará sempre pral sur del 
ecuador. Aló, unde os ríos parecen mares, os inver­
nos son nel brao y elleite é dulce. América será sem­
pre un Potosí de sentimentos, caxas d' alfajores 
Habana que volven irse chías d'azafran, y esa mezcla· 
de fala y tango veyo. 

Condo m'asoméi someira pola borda da túa he sto­
ría tías os oyos vara os nas ondas que debcaba el vapor 
que se despidía de Vigo, el vento sopraba forte na 
proa da túa vida y aferrao al timón da túa esistencia 
enfilabas rumbo a ese futuro que dicen nun esiste pro 
que tu vías ameicer al outro lao del Atlántico. 
Esmorecía a figueira da túa infancia y prantabas nel 
aire palmeiras de mil colores. Castañoliaba el corazón 
de mozo novo y, sin sabelo, a os noguelos arrastrabas 
a cadía que t'ataría por sempre á terra que debcabas. 

Pinta que che foron ben as cousas por América. 
Ben é verdá qu'a vida fexo algo de trampa y colo­
cóute dúas ou tres pasuadas máis pr'alante na linia 
de salida. Fúchete como el resto pra darye as costas 
á fame, pra ganar os cuartos cos qu'aquí se soñaba. 
Viaxache en terceira como todos, pro hasta escoyi­
che con xeito a fecha da partida, nunca che gustara 
el inverno y embarcarte nelmes de setembre era úa 
bua manera d'evitalo. 

Nel porto de Buenos Aires esperábate el abrazo 
del tío que marchara anos atrás, que cumprira os 



Paradoxas 

trece nel barco, que chegara descalzo y cuase espi­
do col medo nel corpo y as lágrimas nel alma. 
Fíxerase a si mesmo dende a fame, medrara cua tris­
te compañía da soledá, tratáranlo sudaca demerda 
como hai quen pensa que se debe tratar al emigrao, 
al probe ... Canto con final feliz -porque dos que 
se foron (dos que chegan) a algún tía que felye xus­
ticia a vida-: veinte anos despós d'amarguras y 
miserias era el amo d'un emporio comercial, repar­
tía mercancía por todo el país y trabayaban pra él 
docías d'empreaos, convertírase nun Americano, un 
ganador. 

Axina se víu que valías pral negocio, movíaste 
con axilidá tras del mostrador, metí:;rsyes a os clien­
tes a mercancía polos ayos, educao, chocante, bon 
mozo ... al pouco tempo eras viaxante. Penhuajó, 
Olavarría, Junín, Necochea, Bariloche, Avellaneda, 
Mar del Plata, Tandil, Ayacucho ... nomes qu'aquí 
eran todos el mesmo: América. 

Anque todo parecía ir muito ben había algo en ti 
que nun acababa de compoñerse, as causas iban 
como tu soñaras, pro nun eras feliz. Aquel cielo nun 
era el tou, aquel mar nun era el tou y nunca, nunca 
tiraba del nordés. 

Cumpriche os veintiún y dende España chamá­
ronte a filas. 

-Vaite, ha ferche ben. Cumpres por si algún día 
ques volverte, tas alí úa temporada y cando quiras 
aquí has ter sempre a porta aberta. 

Nun fexo falta qu'el Tío cho dixese dúas veces. 
Paüache os cuartos qu'aforraras y volvíchete. 

Traxe novo, zapatos limpios, reló de prata, male­
ta chía, cuartos nel bolso y galanos pra todos. Tras 
da xanta empezastes a caxa de dulce que trouxeras, 
tamén era bon el queixo y el viña que bebérades. Lo 
miyor os ayos azules del afiyao que te miraba como 
a un héroe. 

-Cando eu morra ha ser pra ti. .. 
Tic tac tic tac tic tac ... Al nena gustábaye escuitar 

a musiquía del reló. Era lo primeiro que quería fer 
cando vías de permiso y sempre t'acompañaba poi 
camín abaxo cando volvías irte pral Milán. Antias de 
darche el chucho y el sonriso que tu tanto querías 
pechaba os ayos, afilaba el ouguido y cua oreya ben 
pegadía al cristal que protexía as aguyas tic tac tic tac 
tic tac ... despidíavos. 

-Nun lo quera, nun suena ... morréu. 
Meu bolo miróu el reló de prata parao nas tres y 

media pasadas. El pequeno dos sous fiyos corría 
depresa tras dos outros rapacíos. 

-¡Apure, pá, que vou pra os guyarapos! 
Xa yo adveltira cando ye dixera que tía que dar­

ye algo importante. 
A falta d'un corpo qu'enterrar guardóu aspacio el 

reló, a tarxeta d'emigrante, el tou retrato, as cartas 
que mandaras de tan lonxe, el billete col que te 
foras, a cartilla militar. .. guardóu veinticinco anos de 
vida segaos pala máis cruel paradoxa da túa esisten­
cia, a guerra. A guerra civil. 

Aquela tarde de febreiro de 1937 bulito escondéu 
el tou record o nel corazón da súa mesía. Meu padre 
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tardóu en entender qu'a vida del reló iba xoncida á 
túa pala cadía de prata qu'asomaba nel bolso dos 
calzóis d'aquel cadabre tirao á altura del númaro 6 da 
calle Fruela, 

Dicen dos epítetos qu'acompañan al no me pro 
mm ye aportan nada, pregúntome como debo cha­
malyes a esos adxetivos que van detrás d'un nome al 
qu'irremediablemente contradicen ... Nin as hambur­
guesas han ser nunca sudamericanas, nin as guerras 
han ser nunca civiles. 

El único picadiyo de carne qu'hai en Sudamérica 
é a mezcra de xentes que la habitan, as familias que 
chegaron á terra prometida en busca d'un futuro 
menos esmorecido qu'el qU'aquí yes nacía, En canto 
ás guerras, lo único que tein de civiles son os corpos 
dos martas qu'asoman nas cunetas; civiles son tamén 
os rapa cías que nun entenden nada, a fame, el 
medo .... y os protagonistas d'esta paradoxa, emigra­
ción y guerra, hestoria que como tantas se repite, úa 
y ou tra vez repítese porque" , 

Nada es tomismo, nada 
permanece. 
J11enos 
la Historia Ji la morcilla de mi tierra: 
se bacen las dos con sangre, se repiten.! 

¡Angel González, Glosas a Herác/íto. 



EL MEU PRIMEIRO VOCABULARIO 
NA FALA 

• Il!ustracióis: Enrique carballeira 
Melendi. Escoyeta del vocabulario: 
Xosé Miguel Suárez Femández. 

Colección Os Llibras d'EJltram­
basauguas n Q 6, Academia de la 
Llingua Asturiana, Secreta ría Llin­
güística del Navia-Eo, 2003. 
• 36 páxinas. 

Xa se botaba en falta un trabayo 
d'estas características y, respondendo 
a esta demanda, a Secretaría 
Llingüística del Navia-Eo puxo a 
andar el proyecto a empezos d'ano. 
El resultao é este llibro en formato 
grande, tapa dura y a todo color con 
un llabor bárbaro del illustrador 
Enrique Carballeira Melendi. 

El meu primeira vocabulario na 
fala é un reportorio del léxico máis 
achegao a os rapa cías ordenao en 
unidades temáticas: el corpo, a fami­
lia, a escola, el porto, a praya, el 
caseirío, os animales, os árboles y as 
prantas, os tresportes, a tenda, os 
xogos y os xuguetes, a mitoloxía, etc. 
Derriba das illustracióis van poñéndo­
se os nomes das causas de xeito qu'a 

~~n identificación ta búa de fer pra os 
"''''; nenas sin falta de máis esplicacióis 
;;; escritas. 
~ Como se cunta na introducción, 
g; por razóis evidentes mm se puido dar 
~ acoyida ás variantes dialectales das 
= palabras nin a os muitos sinónimos, 

cuestióis cuas que se terán qu'encarar 
Olltro tipo de diccionarios. Por agora, 
este vocabulario illustrao de máis de 

~ 500 palabras pode valir de primeiro 
achegamento a úa parte tan funda­
mental nel aprendizaxe del gallego­
asturiano como é el léxico. É úa búa 
ferramenta prá escala -unde nenas 
y nenas han a poder conocer máis 

palabras y contras tallas cuas qu'ellos 
dicen na casa- y tamén un regalo 
ben guapo. 

lalU_ 
Acaban de publicarse os relatos 

ganadores del 1 Premio An/onio Ray­
mundo Ibá/iez, i1'[arqués de Sarga­
delos mm llibro con ese mesmo títu­
lo. Nel recóyense os premiaos na 
categoría d'adultos y na escolar, escri­
tos indistintamente en castellano ou 
en gallego-asturiano. Destacamos os 
escritos na nasa fala na categoría d'a­
dultos: el relato ganador, "O Arcón", 
d'Aurora García Rivas y dúas "Cartas 
a Farruco" de José Luis Díaz Álvarez. 
Entre os trabayos escolares hai abon­
dos na fala, sobre todo recoyendo 
tradicióis y reháis. En resume, úa 
mostra de que se poden fer causas 
cando hai gana de trabayar y iniciati­
va. A nasa felicitación al asociación 
santallesa d'Amigos d'Antonio Ray­
mundo Ibáñez "Marqués de Sar­
gadelos". 

Tamos ben contentos de poder dar 
a noticia da publicación pola 
Academia de la Llingua Asturiana del 
llibro de Rafael Cascudo Noceda, 
Xunta de 111itos. Fai el nº 55 da colec­
ción "Escolín", destinada a os máis 
pequenos. A nova que queremos des­
tacar é que se trata d'úa traducción al 
asturiano d'este llibro escrito orL'(inal­
mente en gallego-asturiano y publi­
cao por Xeira nel ano 2000. É a pri­
meira traducción d'un obra na nasa 
fala a Olltra llingua y queremos felici­
tar por eso al autor tapiego. A edición 
reproduz tamén as illustracióis orixi­
nales d'Alberto Álvarez Peña. 

Dentro da difusión d'este llibro del 
escritor tapiego hai que nombrar 
tamén el adaptación que José Manuel 
Martínez Castro fexo de Xun/a de 
mitos pral grupo de teatro aficiona o 
"Pinceladas". Esta agrupación puxo el 
obra en Uviéu y L'Entregu dentro das 
Xornadas de Teatro feitas con motivo 
elel Ano europeo das personas con 
discapacidá. 

Xa quedóu aberto el prazo pra par­
ticipar nel XIII Premio Xeira de na­
rracióis curtías. Einda hai hasta el 15 
de setembre de 2003 pra presentar os 
relatos. Hai que mandallos por cua-

druplicao mm sobre sin remite a XEI­
RA, apartao nº 5, 33750-A Caridá (El 
Franco). Dentro del sobre ten qu'ir 
Olltro zarrao cuas señas del autor ou 
autora dentro. Hai que recordar qu'el 
premio á miyor narración é de 500 
euros. 

El demáis, el pasao xoves 24 d'abril 
celebróuse nel Instituto "Galileo 
Galilei" de Navia a entrega del XIl 
Premio Xeira de narracióis curtias. A 
ganadora d'esta edición foi Alba 
González Fernández, de Valdepares 
(El Franco), úa moza nova, antiga 
alumna del instituto, que se suma á 
cada vez máis llarga llista d'escritores 
na nosa fala. 

Na entrega del premio colaboró u el 
alumnao del intituto. Púxeronye 
música al acto tocando dalgúas pezas 
recoyidas por dalgús gaiteiros da 
zona, y ademáis el alul11nao de galle­
go-asturiano -recordamos qu'este é 
el primeiro ano que se pode cursar 
esa asignatura nel centro- preparóu 
un recital de poesía na nasa fala. 
Abraham, Pedro, Adán, Adrián, 
Yolanda y Mateo puxéronyes voz a 
poemas de Xosé Miguel Suárez, Jovita 
López, Fredo de Carbexe, María Xosé 
Fraga, Alejandro Antuñez y Alfredo 
Álvarez "Ponticella". 

Dentro dos XXI Cursos de Brao del 
Academia de la Llingua Asturiana, 
que se fain na Escala de Santantolín 
(Ibias) del 4 al 15 d'agosto, vólvese 
incluir este ano Olltro curso ele galle­
go-asturiano pra profesores de prima­
ria y secundaria. Vai ser a primeira 
das tres fases das que consta el 
Programa de Capacitación en galle­
go-asturiano qu'a Viceconseyeiría 
d'Educación del Principao d'Asturias 
encomendó u al Academia de la 
Llingua Asturiana. 

El curso forma parte del Programa 
Rexonal de Formación y faise en 
collaboración col Centro de Pro-



fesores y Recursos del Suroccidente 
CCangas del Narcea). El plan d'estu­
dios, de 60 horas, amáñanlo estas 
asignaturas: "Sistema llingüístico del 
gallego-asturiano", "Lliteratura tradi­
cional y actual", "Aspectos sociollin­
güísticos d'apricación na zona", 
"Diseño y ellaboración d'unidades 
didácticas", "Práctica de llingua oral" 
y "Práctica de llingua escrita". Os pro­
fesores que van impartir el curso son 
todos especialistas nesas materias y 
nacidos nel Navia-Eo. 

El xoves 10 d'abril de 2003 os 
alumnos de gallego-asturiano da sec­
ción d'Enseflo Secundario da Escala 
de Eual representaron e! obra de tea­
tro Quielo Pamdo, de! autor tapiego 
Manuel García-Galano, dentro del 
feixe d'actividades programadas nel 
centro con motivo das xornadas cul­
turales. 

Todos puxeron el sou granín d'a­
rena, us actuando (Isabel, Daniel, 
Ismael, Cristina y Paula) y otros pre­
sentando, compuendo el escenario y 
axudando pra que todo salise ben 
(Borja, Martín, Raquel y Sergio). Hai 
que resaltar e! interés y agayo que 
puxeron todos os actores na repre­
sentación da peza, ensayándola en 
todos os pedacíos que tían llibres. 

¡Ánimo! Y que mm sía el última. 

Con motivo de! Día das Lletras 
Asturianas, e! Academia de la Llingua 
editóu tamén úa versión en gallego­
asturiano del sou cartel conmemora­
tivo que se distribuíu polos centros 
educativos da zona y polos Con­
ceyos. 

Tamén os nenas y nenas que van 
al asignatura de gallego-asturiano 
volveron festexar esta xornada ne! 
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Navia-Eo. El acto central, organizao 
con muito agayo palas profesoras de 
gallego-asturiano, foi nel C.R.A de 
Castropol e! día 8 de mayo. Dende 
Castropol mándannos esta croniquía 
del que foi a xornada: 

"Este ano tamos contentos porque 
unha vez máis participamos na festa 
dedicada as Letras asturianas na nasa 
t~t1a: galego-asturiano. Déunos muito 
gusto ver como el naso C.R.A foi 
capaz d'acoyer a todos os nenas que 
van ás clases de galego-asturiano nos 
centros de Villayón, Navia y Tapia, y 
a nosoutros, os alumnos y alumnas 
das escalas de Barres y Tal que 
somos os únicos del C.R.A. que temas 
a sorte de ter tamén estas clases. 

El día empezóu ben, xa dende 
cedo, cando salíu el sol prometendo 
un bon día. Nas distintas escalas 
empezamos a chegar todos os nenas. 
Íbamos lixeiros d'equipaxe posta que 
nun tíamos que levar nin a comida 
pero si que levábamos un bon feixe 
d'ilusión. 

Nun famas os primeiros en chegar 
y cando nos baxamos del autocar xa 
se respiraba ambiente de festa nel 
Centro. Por celta, unhos dos máis 
madrugadores foron os representan­
tes da Academia da Llingua 
Asturiana: a Presidenta da Academia 
y el responsable da Secretaría 
Lingüística del Navia-Eo. Este é pra 
nosoutros un gran momento porque 

esta presencia fainos sentirnos, lmllS 

se cabe, parte d'Astul'Ías sin perder as 
nasas particularidades como é preci­
samente esta lingua nasa. 

Todo parecía tar disposto prá cele­
bración: alumnos, maestros, algús 
alumnos dos Institutos y as súas maes­
tras de galego-asturiano, amáis de 
Directores tanto dos Centros de 
Primaria como dos de Secundaria 
unde actualm.ente se tán impartindo as 
clases y outros colaboradores cos qu'í­
bamos cuntar nel resto da xornada. 
Case nos esqueicía que tamén nos 
acompañaban dous componentes da 
Banda de Gaitas Marino-Tapiega. 

El acto empezóu cuas palabras del 
Director del naso Centro y a conti­
nuación foi a Presidenta da Academia 
a que dixo unhas palabras, tamén na 
fala, y amostróunos mui orguyosa El 
meu primeiro vocabulario na fala, 
especialmente elaborao pra os nenas 
máis pequenos da zona. Despóis 
fíxose a entrega de Premios del 11 
Concurso de cantos n(/ nasa fala 
unde e! naso compañeiro da escala 
de Tal, Adrián, levóu el premio na 
categoría de 2a de Primaria. Por últi­
mo, y xa para pechar, fixémosyes un 
pequeflo obsequio a os nembros da 
Academia: unha pionza xigante como 
record o de! Día. 

Desque acabóu e! acto d'acoyida 
xa todos os nenas pasamos a fer os 
distintos talleres organizaos por nive­
les: maquillaxe, elaboración de 
xuguetes, velas, manualidades, pins y 
batidos, pionzas, música, barro ... 
Ademáis cada grupo pasóu por unha 
sesión de xogos tradicionales y a 
demostración y xogo das dúas moda­
lidades de bolos que se xogan por 
aquí: el pasabolo y el bolo rodao. 

Hacía as dúas da tarde xantamos 
todos xuntos y antes d'irnos volvé­
mas entrar al polideportivo pra ver 
actuar a un grupo de nenas da Escala 
de Tapia. El obra representada gus­
tóu muito. 

A lo largo da mañá tamén tuvo 
aberta unha es posición de xuguetes 
veyos na que colaboraron a Asocia­
ción de Padres, alumnos, maestros y 
vecíos da vila. Tamén fixemos un pro­
gramín de radio unde entrevistamos a 
os invitaos y os propios premiaos del 
concurso leron os sous cantos." 

o:::: 



uedárannos na carteira colaboracióis dos nenos y nenas de Tapia y 
dábanos rabia que quedaran sin salir. COJnpletáJnolo con Jnáis cousas 
que nos chegaron dende entoncias. TenlOs dúas colaboracióis sacadas 
del Concurso de Contos na nosafala que) anque rlunforon prenliadas) 

tán Jnuito ben) y un par de poesías que nos nlandaron dende el Instituto de 
Navia y que naceron alredor del Día das Lletras Asturianas. 

t!!:!' se marineiro que ta ei, 
V cola cara arrugada, 

xa retirao del mar, 
un pouco triste míralo y pensa. 

Vente anos llevo nelmar, 
vente anos fun trabayar, 
vente anos fun disfrutar, 
vente anos fun pescar. 

Agora tou retirao, 
y empezo atar cansao, 
pero todas las mañás contemplo 
esa vida mía qu'é la mar. 

Poema escrito por Andrés Negról1, 
alulllno de 12 da ESO nel Instituto de 
Navia, que ganóu el cOllcurso litera­
rio ''Bibliogalilei'' que cada a/lO cele­
bra el centro coincidindo cua 
Semana del Vibro. El sou alifar 
gallóu tamén un premio nel 
Concurso de contos na nasa Jala 
convocao pala Secretaría Llin­
g!'íística del Navia-Eo, del Academia 
de la L/ingua Asturiana. 

A PRIN(ESA SIN PRÍN(IPE 

A NcvvVov 
rr éñote alllao delmeu pablo 
y 1. veño verte todos os días 

y os fines de semana 
VdlO ver as mías tías. 

Teis úa ría mui guapa, 
as veces báilome nella, 
anque la algo contaminada, 
algo che merece a pena. 

Teis muitas llibrerías, 
teis muitas tendas, 
peró lo que tamén teis, 
son búas pasteleiras. 

A praya é abando grande, 
a poza la al lIao delmollte, 
os bares tán nel camín, 
y el parque é mui pequenín. 

Tu es úa gran villa, 
Navia che puxeron de nOll1e, 
empezas núa búa curvía 
y acabas núa gran ribeiría. 

Poema escrito por Ab!'aballl 
Sierra, d'Oltigueira, alumllo de 1E 

da ESO Ilel Institulo de Navia, Ji 
lido poI alifo!' l/el acto celebrao en 
Uviéu con motivo da XXIV 
Semalla das L/etras Asturiallas. 

~ J abía úa vez úa princesa que mm tía príncipe azul. Úa vez un mago botóu un feitizo y pala noi­
"." te a princesa convertíase en monstruo y poI día era princesa. El feitizo clesfíase cando parecera el 

príncipe azul. Por fín un día con muito sol a princesa pastaba mui triste poi monte y parecéu un 
caballeiro. Era un príncipe y namoráronse. El amor dos dous rompéu el feitizo. Casáronse y viviron mui 
felices. 

Cristina, 6 anos, 12 Primaria, iJ'scola de Tal. 



so 

U n día un trasno aparecéu mm monte. A ese trasno gustábanye muito las castañas y cando elllabrador iba reco­
yer úas castaflas pa los cachos, el trasno roubábaye todas las castañas. Cando elllabrador chegóu a súa casa, 
dixo: "¿Únde tán las castaflas?". Mentras, el trasno fartábase a comer castañas. Cando acabóu foise pa súa casa. 

Un día elllabrador descubríu qu'alguén ye roubaba las súas castañas y puxo úa trampa. Cando coyéu las súas casta­
flas, el trasno quedóu atrapao. Elllabrador llevóulo pa casa y metéulo na despensa. El trasno tía muita fame. Entonces 
coyéu todo lo que puido y coméulo. El trasno salíu sin qu'elllaborador s'enterara y agora anda poI monte ben farto y 
matándose de risa. 

AIIJe/to Díaz González, 8 anos, 3 Q Primaria, Escola Pública "Ramón de Campoamor" (Navia). 

" s nenas y nenas de lQ A da 
U escala de Tapia tuvemos 

aprendendo causas sobre el 
outono. Lo que melis nos gustóu 
foran os frutos que se poden recoyer 
neste tempo y por eso decidimosfer 
úa rima piquinía pa cada ún: 

Esta é doña castaña 
qu'espera a ver quén la paña. 

David y Pela yo 

A dofla avellana 
chamámosye Ana. 

Aquí ta el señor Figo 
mirando el sou embeligo. 

El pan de colobra 
sabe ben de sobra. 

Este bon recimo 
vale pa fer vino. 

A reina del esfoyón 

Tania 

Alejandro 

Guillermo 

Jorge 

danos farina pa fer el rapón. 

Cuas fabas femos 
el caldo de rabas. 

Aquí ta doña noz 
nmito búa pá voz. 

Doña beyota 

Luisa 

Lara 

Cristina 

cayéu d'un cal'bayo que tía úa cana 
rota, 

El calabazón 
pesaba un montón. 

Gabriel 

Robe/to 

Doña mazá nun sabe qué fer: 
¿Terá que ser sidra ou será pastel? 

Carmen 

N (¡ A AX E N ( lA D E VI AX E S 

N el terceira ciclo da escala de Tapia tuvemos "".'¿¡gando a inventar 
diálogos sobre süuacióis da vida de cadaldía pra despós repre­
sentalos. Este que ta aquí é quizáis el menos de cadaldía, peró 
ten a súa gracia y por eso lo mandamos. 

Empreada: ¿Qué tal? ¿Podo axudarye en algo? 
Cliente: Quería ir de viaxe a Marte. 

E.: ¿Qué dice, que quer un viaxe el martes? 

c.: Eso é imposible. 

E.: Alégrome de qu'usté seña sensible. 

c.: Entoncias quería ir a Inglaterra pá semana que vén. 

E.: ¿Cómo qu'al centro da terra? 
c.: Gustaríame salir el venres. 

E.: Síntolo, peró mIO hai serpientes. 

c.: A lo miyor pasao mañá podo ir a Tenerife. 

E.: Si, en Tapia hai un bar que se duma "Arrecife". 

c.: Peró eu mm quera tomar nada. 

E.: Aquí mIO vendemos pomada. 

c.: ¡Ai, muyer, teis úa empanada! 

E.: Tampouco temas empanada. Al final, ¿a únde quer ir? 
c.: De vacacióis a Almería. 

E.: ¿Que únde ta mía tía? 

c.: Xa perdín abando tempo, que me ta esperando a moza. 
E.: ¿Únde dice que ta a carroza? 

Este diálogo de besugos ta feíto por 

Elena y Alejandro, de 6Q B. 



,¡; Manolita da Fonte 

Este testo que publicamos agora lléralo a súa autora) Manuela Martínez Pérez) 
na el17Ísora da radio l1nlnicipal de Tapia nel brao de 1992 dentro del prograJna 
"Un jeixe de cousas)J. Manolita da Ponte) que jallecéu en Tapia el 18 d )abril de 
2001) recorda neste escrito xente) sitos y 1170mentos de Tapia aJnostrando na súa 
jala el aJnor á vila que la vira nacer. 

u nun sei, Tapia, qué teis", díxolo 
aquel gran namorado de Tapia que foi 
Conrado Villar. Pero eu quero dicirvos 
que ten muitas causas -y, miánicas, 
mui guapas- que cando vivimos 
aquí nun sabemos valorar porque 
tamos véndolas de sempre. Eu levo 
muitos anos fora d'este ventoleiro 
pueblín ·.anque mm deixara de vir 

todos os veraos, lo primeiro a ver aquelas queridas 
tías que tanto se sacrificaron por nosoutros eta falan­
do a autora d'ela y de sous ermaos Luis, Pepe y 
Teresita da Fonte), y tamén pra desintosicar os pul­
móis, enchéndolos d'aire puro, con olor a auca y 
marfoyos. 

Agora subo poi Colado, axeitín, porque mm me 
c1á más el folgo. ¡Paréceme tan guapo ... ! Y diredes 
vosoutros, ¿qué ten El Colado? Ten paz, olor a herba 
seca, aire que quixera poder llevar embotellado, 
silencio que solo altera el grayido d'un corvo que 
pasa como dicíndome "aprovéchate, qu'esto é gloria". 

Tou nel Colado y quixera tar nel muelle, ou na 
Reburdia. Y ... ¿qué me dicides da praya? Á nasa praya 
quLxeran parecerse algúas del sur, unde el mar ta sem­
pre nel mesmo sito y como caldo, unde nun podes 
tumbarte nel arena, de gorda y maura que ta, unde 
mm hai olas que saltar que che machaquen a barriga. 

Agora qu'os muitos anos que teño encima nun 
me deixan xugar al pin-pón, nun me canso de mirar 
alrededor, agraclecenclo a Dios tanto como nos rega­
lóu, y pidirye que nos la deixen sempre así, rodiada 
de toxos y árboles. 

Véinseme agora mesmo á memoria aquelos tem­
pos en que Fernandín y Placeres, aquelos curiosos 
personaxes que muitos conocestes y que, sempre 
coyidíos da mao, baxaban á praya calzados, vestidos 
y con grandes sombreiros de paya; iban arrimándo­
se á ve ira del augua y, si Placeres moyaba os pés, 
tirábaye da mao Fernandín pra moyarse él, y era 
entonces cando tiraba d'él Placeres. Neste tira tu 
agora y tiro eu despós pasaban el tempo, hasta que 
decidían subir pingando. 

y. .. ¿qué me dicides da posta de sol en Tapia? 
¿Nun vos parece que debíamos dicir: "Tapia, cónto 
bon y guapo teis"? Estas y muitas más causas saben 
valorar os veraniantes qu'en verao vein y que cada 
ano serán más si nun los espantamos querendo 
ganar en dous meses pra vivir todo el resto del ano. 
¿Sabedes por qué vein? Porque saben descubrir el 
embruxo dos nasos caleyóis, que na Talaya te in tan 
limpios aprovechando cualquer esquinía pra que 
todo el ano florezan os xeranios. 

Así que, xa sabecles: en Tapia é todo guapo. 
¡Hasta el nordeste! 



Nas páxinas d'esta secczon llevaJnos 
sacao á lluz ben escritores en gallego­
asturiano esqueicidos nas páxinas da 
prensa local ou, ás veces, en papeles que 
nunca chegaron á i1nprenta. Muitos son 
escritos de circunstancias que, anque 
teFian úa valía histórica ou dOC'U1nental 
evidente, atase semp.re tein pouco de !li­
terarios. Por eso presta volar de ralo en 
ralo en comp.osicióis tan gua pías como 
esta que tre11'lOS agora, precisam.ente nes­
ta fechas alredor de San Xuan. 

arlos Pérez Méndez (ou Pérez-Casariego 
Méndez, recuperando el apellido familiar) 
nacera en Tapia, na Casa da Fábrica, en 
1879, fiyo de Manuel Pérez, lIn dos sabrías 
del Marqués de Casariego. Siguimos prá súa 
biografía os datos que nos brinda a monu­
mental obra Historia de Tapia a través de 

sus calles (Ediciones Nobel, 2001), clirixida por Diego 
Fernández Ménclez y Camilo López Pérez. 

/- Estudióu na escala de San Ivlartín y nel Instituto de 
Tapia -centro con úa importancia fundamental prá 
zona y del que xa se ten falao abando en 
ENTRAMBASAUGUAS- y pasóu a trabayar nel negocio 
familiar das conservas. Foi saCl'etario del Círculo 
Católico d'Obreros, institución prá qu'escribíu úa 
obra de teatro en 1905, LucIJa en la conciencia o La 
il7SPiración de un ángel. En 1906 emigróu prá 
Arxentina. Despóis da súa volta a Tapia, xa casao cua 
tamén tapiega Sofía Álvarez Campón, é cando máis 
se dedica á súa afición: a poesía. De todos os xeitos, 
tamén escribíu máis teatro, unde ye gustaba participar 
como actor. É el caso del obra Los enemigos del alma. 
Feixes de coplas pras comparsas tapiegas nelAntroiro 
foron d'él, anque tamén escribíu outras composicióis 
máis serias como el himno que se cantóu na inaugu­
ración da estatua que s'erguéu en Tapia en 1928 al 
Marqués de Casariego. Carlos Pérez Méndez fallecéu 
en Tapia en mayo de 1940, a os 61 anos d'edá. 

Sabíamos d'este autor qu'era poeta en castellano 
hasta qu'hai un par d'anos, gracias al llibro xa citao 
Historia de Tapia a través de sus calles, soupemos 
cl'un poemín en gallego-asturiano que ye mandara a 
súa sogra nel día del santo. Eso llevóunos al con­
vencemento de que tía qu'haber máis causas escritas 
por él na nasa fala y, efectivamente, despóis de pes­
cudar un pouco, así era. 

A súa fiya Oliva conservaba un manuscrito da 
composición "A noite tradicional", que deixa ben 
claro el bon xeito del poeta tapiego. Trátase d'úa 
copia qu'el autor fexo da carta que ye mandara den­
de a Arxentina á súa ermá Xuana Elena pra felicitar­
ye el santo. É palas mesmas fechas del outra com­
posición que ye conocíamos en gallego-asturiano. 
Sorprende, primeiro, qu'el autor faga a dedicatoria 
na fala, causa miga normalnoutros escritores daque­
Ha, qu'usaban el castellano pra os títulos ou pras 
acotacióis en prosa. Tamén chama el atención a cali­
clá da composición, a pesar de tratarse d'úa carta 
informal, tanto dende el punto de vista !lingüístico 
como dende el Hiterario. 

Trátase dos versos señardosos de daquén espa­
triao da súa tena. A estrofa é úa sesta rima con dal­
gúas variantes formales propias del modernismo que 
chegaba d'América y que demostra el oficio del naso 
poeta. Ten a poesía un interés grande tamén por 
todos os datos etnográficos que nos dá sobre a noi­
te de San Xuan. Dalgús como a fogueira, el vaso y el 
ovo, ou as albeiradas que fían os mozos, son máis 
conocidos, peró hai outros como el costume de 
poñer coronas ás mozas del que se sabía ben pouco 
en Tapia. Peró mll1 se trata "A noite tradicional" d'un 
repaso folclórico d'un tempo mítico y idealizao d'hai 
cen ou douscentos anos, senón qu'evoca causas rea­
les qu'el poeta vivíu de rapaz y que podía tar vivin­
do -tía entoncias 27 anos- se tuvera nese momen­
to en Tapia. Mais nun pode ser: ta «aquí medio 
monendo, /n'esta tan triste y axitada vida, /por pasar 
tan bua noite devencedo». 

Reproducimos al pé da lletra -como femos sem­
pre nesta sección- el escrito de Carlos Pérez­
Casariego, al tempo qu'aprovetamos pr'agradecerye 
todas as facilidades dadas á súa fiya Olivín. ~ 



El bo'ucba 

A NOITE TRADICIONAL 

Especie de leyenda, que recorda as trastadas de San Xuan 
y que dedico como felicitación á mía hermá Xuana Elena 

¡Uh",jurujú,,'! Berrando y mais berrando, 
rompen do c'os calcaüos as culeiras, 
foya de pino y toxos arrastrando 
os rapacíos esbouzan ás carreiras; 
y así xuntando van 
á leüa prá fogueira de San Xuan, 

-¡Oh condanados, como vos piyara!", 
--dizyes un veyo; y cando xa e! sudor 
fay carrciríos n'a cotra d'a sua cara, 
salta os galochos pra correr miyor", 
Lougo ruxindo tan 
c'oa grasa n'a fogueira de San Xuan, 

lfu",jurujú",! Berrando yescougando, 
brincando por encima da fogueira, 
algun chumba n'el medio y sal fumiando 
c'ua chía de charamuzas na trasteira, 
Aos berros que alí dan, 
alborotan á noite de San Xml11, 

l'vIais va y chegando el hora de cenar 
y retíranse os pitos al poleiro; 
xa pra por a mañá pra se lavar 
el agua ta n'a tina ou n'el caldeiro, 
que chíos de flores tan 
á bendición espostos de San Xuan, 

Preparado tá el havo y xa ta e! vaso, 
e! que hencherán n'a fonte al dar as doce, 
votando á clara pra pedir de paso 
ua fragata ou", ¡un cocllo que los foce! 
y un COIL'>:Uro dirán 
pra qu'el milago fágalo San Xuan, 

Íspense as bruxas (que almas condanadas, 
saben que dando el vento, no'hay poliya",) 
y'úntanse con el pringue d'as cachadas 
y enhalan hasta el Campo de Seviya. 
Alí se ALl11tarán, 
á celebrar á noite de San Xuan, 

A noite del misterio cual ningúa, 
como boca de lobo, sempre oscura, 
sin que as causas del tempo nin á Lua 
teñan fuerza á que sea d'outra :xeitu/'([, 
¡Que e variable dirán; 
mais", ¡eche oscura que lo quer San Xuan! 

Quen teüa ayos de lince, pode ver 
as sombras que atravesan el camín, 
unhas que van correndo a mas correr; 
outras ¡axcito", axeito", muy queclín! 
¡Con qué misterio van 
n'a noite silenciosa de San Xuan! 

¡Psi, psL,! ás veces se ay así sonando; 
y el silbido de sombras silenciosas, 
contesta quedo; y vanse así xuntando, 
unhas y outras, ás seüas misteriosas, 
¿¡Qué e lo que tramarán 
n'a noite silenciosa de San Xuan! 

Óise un run run confuso y tan axeito 
que non se sabe el que lH'den ou barruntan, 
y tan n'un bule bule, en que d'afeito, 
páranse, corren, xébranse cm se axuntan. 
Algo maquinarán; 
mais ¿quen lo sabe ... ! ¡Sábelo San Xuan! 

Van recorrendo calandín calando 
os catTeiros, ca míos y caleyóis; 
valados y paredes van saltando 
y rexistrando todos os rincóis, 
¡Conqué secreto van 
n'a noite tan calada de San Xuan! 

Todo reviran, todo desa1l1ai'lan, 
pos no'hay fuerza nin maüa que non tel1an 
y pr'á fogueira os trastos arrapaüan, 
as sombras, duendes, tmsnos ... ¡OU quen señan! 
¿Qué e lo que non fairán, 
cuando esa noite a1l1páralos San Xuan! 

Ás veces, el silencio é interrumpido, 
pois tanto queren fer, que se acarreiran; 
y San Xuan, que e la mar de divertido 
faiyes caer c'os trastos, y estrombeiran. 
E veyo; mais ¡truhan 
y divertido, no'hay como San Xuan! 

Invisible dirige; y á destaxo 
al paso c'oa sua tropa, todo xiba; 
y lo qu'encontra co'a cabeza abaxo, 
enseguida lo pon." ¡patas pra riba! 
¡Así á culpa ye dan 
y ye votan cén plagas á San Xuan! 

Yesos trasnos, alí por unde rondan, 
rouban os carros, tumban as cancelas; 
y as portas emparedan, si no'esfondan, 
as portadas, as portas y as portelas. 
Os que guardando tan 
téin ua medrana". ¡pás1l1alos San Xuan! 

Todo deixan pintado y embarrado; 
untan os picaportes; y estrombeiran 
despóis que tein el mal ben amaüado 
fuxindo todos lougo qll'especheiran ... 
y así ríndase van 
el'as gracias y ocurrencias de San Xuan. 

Tamén yes póin coronas ás rapazas 
sin distinción de roxas nin morenas; 
ten razón aquel dicho por as trazas: 
¡Xan xaram::an amigo che e d'as nenas! 
Pois ¿porqué cho dirán 
sinon porque ye gustan á San Xuan? 

y non todas che y'henchen ben os oyos; 
pois si son veyas, feas ou tarameb:as, 
os ramos que yes pon, son de marfoyos 
restras de ayo, carozos ou areixas. 
¿¡Y náuseas non che dán 
de qu'inda quira distinguir San Xuan? 

Aunque sea cáncamo, eche chal11usqueiro, 
y á sua noite dá á todas serenata; 
y non falta un tambor, nin un caldeiro, 
nin cobertoiras pr'amaüar á lata; 
pois eche el sou afan, 
que non durman n'a noite de San Xuan. 

Así tray á os rapaces albeirados: 
(non son duendes nin tI'asnos, non lo creas: 
son mozos que tras d'él atolondrados 
fáin estropicio en vilas y en aldeas,) 
Todos al rabo van 
de! invisible y pícaro San Xuan. 

E lllUy agudo y e muy tolapeiro 
pois desque fay as festas ás mozacas 
vay con os mozos; mételos n'un éiro, 
y alí arrabuüan pra roubar patacas, 
as que enseguida van 
ás brasas el'a fogueira de San Xuan. 

El trabayo deo fame, y sin coción 
empezan á berrar: -¡Eh que refrecen!; 
-y al sacalas que faltan xa un montón, 
fozan que fozan; pero non parecen. 
-¿Unde diablos tarán ... ! 
-¡Xa las papou el golitrón San Xuan! 

Y así pasan a noite divertida 
mentras qu'eo tou aquí medio morrendo, 
n'esta tan triste y axitada vida, 
por pasar tan bua noite devenceclo; 
y al fér lo qu'elos Jan 
saludarte n'a noite ele San Xuan. 

Quixera darche ua buena sei'enata 
(xuntando del lugar todos os mozos) 
con tambor y acordeon; y tras d'a lata, 
colgarcbe unha corona de carozos. 
E todo el meo afan, 
felicitarte á estilo de San Xuan. 

Mais xa non pode ser; por lo tanto, 
sin andar con ambaxes nin rodeos, 
que chén de dicha pases el tou santo, 
son todas as mías ánsias y deseos; 
os que se cumplirán, 
con tal que chegue con humor San Xuan. 

El, te fairá feliz, pois ea yo pido 
como amigo que fun n'as suas bromadas: 
Xa verás que argayeiro y divertido 
á centos ha vil' fendo as su as trasnadas, 
¡d'esas que .<;e fa irán 
mentras que poda c'os calzóis San Xuan! 

CARLOS PílIUlZ y MÉNDEZ 

Hacienda de Santa Ana de Abajo 
Junio 4 de 1907. 



Ben sei que retratos como estos tein que toparse nos caxóis das casas del Franco, ele Parda 
ou de Campos. Eu sei d'úa casa ele Salave unele hai un retrato coloriaelo, 

col barco cargando mineral colgado ne! patín ela escaleira. 
Nun tempo elebéu ele t~llarse muito elel Va/kenbure, elas primeiras minas ele ferro ele Parda (Tapia) 

y del barco embarrancado nun ribeiro da costa ela Peneidrada, hasta qu'un día esbarrumbóu 
el cargaeleiro que taba nel medio da praya de Parda y xa se foron esqueicenelo toelos estos aconteceres 

y pouco ou nada s'escribíu el'el1os. É úa pena. 
Na mina de Parda sacaban un mineral ele ferro que mm se podía fundir en Espaüa por falta de famas al 

xeito y tía qu'ir fora. El Va/kenbure era ún dos barcos que lo llevaba a Holanda. 
A desgracia parece que se elebéu a úa maniobra mal feita, peró tamén se elixo qu'houbera malicia 

pra cobrar el seguro. Vai tu a saber. El barco cargaelo ele mineral chantaelo entre as peelras 
compróulo el D{/LlI1trn, un home que tía en Avilés úa funeraria -el'ei ye veu el nome-, 

qu'era garelísimo y gustábaye muito a ópera, como a os seüores eI'Uviéu. Elmáis elel barco queelóu ne! 
fonelo: as máquinas, as caleleiras, y muito ferro, que col tempo fóronlo sacanelo y sirvíu pra fer 

garruchos, reyas ele vasadorio y Olltras arabías da llabranza. 
As caldeiras, muitos anos elepós, sacóulas un chatarreiro ele Xb;:ón y llevóulas a Tapia, 

unele yes picaron el ferruxe, déronyes minio y lleváronlas outra vez. 
Nel fondo elel ribeiro al oeste ele Parda queela el espiazo elel Val/~el1bl1re y na praya, cuas mareas baxas 

vivas, asoman os restos elel cargadeiro das minas. Neso queelóu todo. 

,~ Rafael López Cancio 






